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  Zeitung der Deutschen in Polen 
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Bundestagsabgeordnete der Gruppe der 
Vertriebenen, Aussiedler und deutscher 
Minderheiten der CDU/CSU-Fraktion 
besuchten am 29. und 30. März Oberschlesien. 
Hauptthema der Gespräche war die vom 
Bildungsminister verordnete Kürzung von 
Deutsch als Minderheitensprache in den 
Schulen von drei auf eine Stunde wöchentlich. 

„Wir werden alles 
in unserer Macht 
Stehende tun“

Lesen Sie auf S. 5

Die Unionspolitiker trafen sich 
u. a. mit Schulleiterinnen aus 
der Oppelner Region.
Foto: R. Urban

Geschichte: Ende März fand in 
München die Auktion von Kunstwerken 
aus dem nicht mehr existierenden 
Schloss im oberschlesischen Carlsruhe 
statt. Auch das Museum des Oppelner 
Schlesiens konnte einige Exponate 
kaufen. � Mehr auf S. 4

Polityka: Po kontroli poselskiej 
w ministerstwie edukacji ws. 
zmniejszenia liczby godzin języka 
niemieckiego jako języka mniejszości 
posłowie Krystyna Szumilas i Ryszard 
Galla spotkali się z samorządowcami 
z woj. opolskiego i śląskiego, aby 
przekazać im wyniki kontroli. 

Więcej na s. 6

Tradition: Was wäre die vorösterliche 
Zeit ohne die „Ostertische“? Eine 
Initiative des Vereins Schlesischer 
Landfrauen präsentiert damit 
traditionelle Speisen und Dekorationen 
zu Ostern. � Mehr auf S. 9

Portrait: Doris Stempowska ist das 
Urgestein der deutschen Minderheit 
in Waldenburg. Im zweiten Teil des 
Portraits erzählt sie über ihr Leben in 
der Nachkriegszeit und ihr Engagement 
beim DFK Waldenburg. 

Mehr auf S. 10

Spielfilm: Maria Theresia, Kaiserin 
von Österreich, regierte mit harter 
Hand und war auch für die Familie 
kompromisslos. arte zeigt eine neue 
Verfilmung ihrer Biografie.

Meinung:  
Die beiden Vertreter der 
deutschen Minderheit 
im Gemeinsamen 
Ausschuss der 

Regierung und der Minderheiten verlassen dieses Gremium. 
Bernard Gaida erklärt die Gründe dafür.� Mehr auf S. 2

Danzig: Beim Frühjahrsempfang 
des dortigen Deutschen 
Generalkonsulates wurde die 
deutsch-polnische Freundschaft 
gewürdigt, das geeinte Europa 
gefeiert und Solidarität mit der 
Ukraine bekundet. � Mehr auf S. 7
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Seit Monaten berichten wir über die 
Kürzungen der Deutschstunden als 

Minderheitensprache, die zunächst 
der Sejm auf Betreiben des Oppelner 
Abgeordneten Janusz Kowalski (Soli-
darna Polska) beschlossen und dann 
Bildungsminister Przemysław Czarnek 
in die Tat umgesetzt hat. Von diesem 
Moment an haben wir nicht nur Vertre-
ter der deutschen Minderheit zu Wort 
kommen lassen, die völlig zu Recht von 
einer Diskriminierung einer konkreten 
Volksgruppe sprechen und mit Protes-
ten, Anträgen sowie Klagen dagegen 
vorgehen. Wir haben mit Völkerrecht-
lern, Verfassungsexperten und dem 
polnischen Ombudsmann gesprochen 
und sie alle haben ebenso bestätigt, dass 
diese Entscheidung diskriminierend ist 
und zurückgenommen werden sollte. 

Da sowohl Kowalski als auch Czar-
nek als Grund für diese Kürzungen 
den angeblich fehlenden, staatlicher-
seits finanzierten, Polnischunterricht in 
Deutschland angeben, haben wir auch 
da mehrmals die Tatsachen geklärt. 
Immer wieder, wobei wir dabei nicht 
die einzigen waren, haben wir geschrie-
ben, dass Bildungspolitik in Deutsch-
land Ländersache ist und nicht von 
der Bundesregierung abhängt. Und ja, 
die Finanzierung könnte gewiss höher 
ausfallen, wenn der Bedarf an Polnisch-
unterricht da ist. 

Immer wieder haben wir vor allem 
vonseiten der deutschen Minderheit 
gehört, man wolle sich mit Bildungsmi-
nister Czarnek treffen und die Situation 

klären, um einerseits einfach den Unter-
richt für die Kinder und die Lehrer zu 
retten, andererseits, um die polnische 
Regierung von einer Entscheidung abzu-
wenden, die eines Rechtsstaates unwür-
dig ist. Bildungsminister Czarnek fand 
aber bis heute keine Zeit für ein solches 
Gespräch, auch Angebote aus der deut-
schen Politik wurden ausgeschlagen. Seit 
einem Monat sei der Ukraine-Krieg der 
Grund dafür, Gesprächsbedarf gab es 
aber spätestens seit dem 4. Februar, als 
die erste diskriminierende Verordnung 
erlassen wurde. 

Nun war Bildungsminister Przemy-
sław Czarnek vergangene Woche in 
Oppeln, wo er der Technischen Hoch-
schule einen Scheck für Forschungsar-
beiten übergeben und in einer kleinen 
Dorfschule Kinder getroffen hat, von 
denen einige aus der Ukraine kamen. 
Zeit für ein Gespräch mit der deutschen 
Minderheit, mit Lehrern, Kommunal-
politikern, die von seiner Entscheidung 
direkt betroffen sind, fand er nicht. Bei 
einer Pressekonferenz sagte er nur fast 
beiläufig, in den letzten Jahren sei so-
wieso zu viel Bildungssubvention für 
Minderheitensprache gezahlt worden 
und Deutschland könne doch von sich 
auch endlich für den Polnischunterricht 
zahlen. 

Schade, dass er weiterhin an den fal-
schen Aussagen festhält. Schlimmer ist 
aber, dass Bildungsminister Czarnek 
den Besuch in Oppeln nicht genutzt hat, 
um zumindest durch ein kurzes Treffen 
überhaupt Diskussionsbereitschaft zu 

zeigen. Das können doch die Bürger Po-
lens von einem Minister verlangen, oder?

Czarnek w Opolu 

Od miesięcy informujemy o cięciach 
w nauczaniu języka niemieckie-

go jako języka mniejszości narodowej, 
o których najpierw zdecydował Sejm 
z inicjatywy opolskiego posła Janusza 
Kowalskiego (Solidarna Polska), a na-
stępnie wprowadził je w życie minister 
edukacji Przemysław Czarnek. Od tego 
momentu na naszych łamach wypo-
wiadają się nie tylko przedstawiciele 
mniejszości niemieckiej, którzy słusz-
nie mówią o dyskryminacji konkretnej 
grupy etnicznej i przeciwstawiają się 
jej za pomocą protestów, wniosków, 
skarg. Rozmawialiśmy też z między-
narodowymi prawnikami, ekspertami 
konstytucyjnymi oraz rzecznikiem praw 
obywatelskich i wszyscy oni potwier-
dzili, że decyzja ta jest dyskryminująca 
i powinna zostać cofnięta.

Ponieważ zarówno Kowalski, jak 
i Czarnek jako powód cięć podają rzeko-
my brak finansowanego przez państwo 
nauczania języka polskiego w Niem-
czech, kilkakrotnie wyjaśnialiśmy fakty 
również w tym zakresie. Wielokrotnie, 
i nie tylko my, pisaliśmy, że polityka 
edukacyjna w Niemczech leży w gestii 
krajów związkowych i nie zależy od rzą-
du federalnego. I owszem, finansowanie 
z pewnością mogłoby być wyższe, gdyby 
istniało zapotrzebowanie na naukę ję-
zyka polskiego.

Wielokrotnie słyszeliśmy, zwłaszcza 
ze strony mniejszości niemieckiej, że jej 
przedstawiciele chcą się spotkać z mini-
strem edukacji Przemysławem Czarn-
kiem i wyjaśnić sytuację, aby z jednej 
strony po prostu uratować lekcje dla 
dzieci i nauczycieli, a z drugiej strony 
odwieść polski rząd od decyzji, która jest 
niegodna państwa konstytucyjnego. Mi-
nister Czarnek do dziś nie znalazł jednak 
czasu na takie rozmowy, a propozycje 
niemieckich polityków również zostały 
odrzucone. Od miesiąca powodem jest 
wojna na Ukrainie, ale potrzeba rozmów 
istnieje najpóźniej od 4 lutego, kiedy 
to wydano pierwsze dyskryminacyjne 
zarządzenie.

W ubiegłym tygodniu minister Czar-
nek był w Opolu, gdzie przekazał czek 
na prace badawcze dla Politechniki 
i spotkał się w małej wiejskiej szkole 

z dziećmi, z których część pochodzi 
z Ukrainy. Nie znalazł czasu, by po-
rozmawiać z mniejszością niemiecką, 
nauczycielami, lokalnymi politykami, 
których jego decyzja bezpośrednio doty-
czy. Na konferencji prasowej powiedział 
tylko, że w ostatnich latach i tak zbyt 
wiele dotacji oświatowych przeznaczano 
na języki mniejszościowe i że Niemcy 
mogłyby wreszcie z własnej inicjaty-
wy zacząć płacić za nauczanie języka 
polskiego.

Szkoda, że w dalszym ciągu trzyma 
się błędnych twierdzeń. Gorsze jest jed-
nak to, że minister edukacji Czarnek 
nie wykorzystał wizyty w Opolu, aby 
wykazać chęć jakiejkolwiek dyskusji, 
choćby poprzez krótkie spotkanie, czego 
przecież obywatele Polski mogą oczeki-
wać od ministra – prawda?

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Czarnek in Oppeln

Druga połowa ubiegłego roku zdomi-
nowana była pracą nad projektem 

o nazwie Polski Ład. Praca ta koncen-
trowała się nie tylko w obszarze działań 
parlamentarnych, ale również w polityce 
medialnej rządu. Rządu, który z dumą 
traktował ten projekt. Uważał  go za 
transparentny, najważniejszy, przyno-
szący wiele korzyści zarówno podat-
nikom, społeczeństwu, jak i samemu 
rządowi. Tymczasem po zaledwie trzech 
miesiącach okazuje się, że tak napraw-
dę projekt ten kończy swój żywot! Jak 
na polityczne standardy – błyskawicznie. 

W tej chwili trwają bowiem intensyw-
ne prace nad nowelizacją tego projektu 
z ministrem Arturem Soboniem, któ-
ry z początkiem bieżącego roku trafił 
do Ministerstwa Finansów, na czele, 
ale… Przekonany jestem, że nie bę-
dzie to jedynie nowelizacja, lecz tak 
naprawdę pisanie od nowa projektu, 
w którym będzie bardzo dużo istotnych 
zmian. Jest to niestety ponownie ne-
gatywny przykład polskiego systemu 
pracy nad ustawami. Wyraźnie widać, 
że bez względu na to, czy są one robione 
w dużym pośpiechu, czy wolno, z moż-
liwością analizy na bieżąco tego, co się 
tworzy, to wynik finalny pozostawia 
bardzo wiele do życzenia i w tak zwa-
nym praniu okazuje się, ile jest wpadek. 
Poważnych wpadek.

Do tego nikt na pytania o te wpadki 
nie potrafi odpowiedzieć. Nikt też nie 
potrafi przyznać się do winy bądź nie ma 
na tyle odwagi. Nie ulega wątpliwości, 
że coś jest nie tak z jakością i doświad-
czeniem przy tworzeniu prawa w Polsce. 
Dlatego przekonany jestem, że w polskiej 
polityce potrzeba specjalistów. Eksper-
tów, którzy potrafią dokonać właściwej 
ekonomicznej oceny, czy dane zmiany, 
które zdecydowano się wprowadzić, 
na pewno są trafne, zasadne, a przede 
wszystkim korzystne – dla społeczeń-
stwa, dla podatników dla budżetu pań-
stwa, po prostu dla nas wszystkich.

Unordnung

Die zweite Hälfte des vergangenen 
Jahres stand ganz im Zeichen der Ar-
beit am Gesetzentwurf „Die polnische 

Ordnung“. Diese Ar-
beit konzentrierte 
sich nicht nur auf den 
parlamentarischen 
Bereich, sondern auch 
auf die Medienpolitik 
der Regierung. Einer 
Regierung, die dieses 
Projekt mit Stolz ansah. Sie hielt es 
für transparent, hochwichtig und sehr 
vorteilhaft für die Steuerzahler, die 
Gesellschaft und die Regierung selbst. 
Unterdessen stellt sich nach nur drei 
Monaten heraus, dass der Entwurf in 
Wirklichkeit kurz vor dem Aus steht! 
Für politische Verhältnisse blitzschnell.

Derzeit wird unter der Leitung von 
Minister Artur Soboń intensiv an einer 
Änderung dieses Entwurfs gearbeitet, 
der dem Finanzministerium Anfang die-
ses Jahres vorgelegt wurde. Ich bin mir 
allerdings ziemlich sicher, dass es sich 
dabei nicht bloß um eine Novellierung, 
sondern tatsächlich um eine Neufassung 
handeln wird, in der es viele bedeutende 
Änderungen geben wird. Leider ist dies 
ein weiteres negatives Beispiel für das 
polnische System der Bearbeitung von 
Gesetzen. Es ist klar, dass unabhängig 
davon, ob die Entwürfe in großer Eile 
oder langsam erstellt werden, mit der 
Möglichkeit, das zu analysieren, was 
gerade entsteht, das Endergebnis sehr zu 
wünschen übriglässt, und in der Praxis 
stellt sich heraus, wie viele Fehler es gibt. 
Schwerwiegende Ausrutscher.

Obendrein ist niemand in der Lage, 
die Gründe für diese Ausrutscher konst-
ruktiv zu erläutern. Auch ist niemand in 
der Lage oder mutig genug, seine Schuld 
zuzugeben. Es besteht kein Zweifel dar-
an, dass mit der Qualität und der Erfah-
rung der Rechtsetzung in Polen etwas 
nicht stimmt. Ich bin daher überzeugt, 
dass die polnische Politik Spezialisten 
braucht. Experten, die in der Lage sind, 
eine ordnungsgemäße wirtschaftliche 
Bewertung vorzunehmen, ob die von ih-
nen beschlossenen Änderungen wirklich 
relevant, gerechtfertigt und vor allem 
vorteilhaft sind – für die Gesellschaft, 
für die Steuerzahler, für den Staatshaus-
halt und ganz einfach für uns alle.

Notiert von Krzysztof Świerc

Prosto z Sejmu

Bezład
Nach monatelangen Bemühungen 

um Treffen, einen Dialog und 
eine politische Lösung ist die Zeit ge-
kommen, gegen die verrückte Idee des 
polnischen Bildungsministers, gezielt 
Schulkinder zu treffen, die Deutsch als 
Sprache ihrer Vorfahren, ihrer Familien 
und ihrer Heimat lernen, entschieden 
vorzugehen.

Am Freitag überreichte ich ein Schrei-
ben in der Kanzlei des Premierministers, 
in dem ich ihn über meinen Rückzug aus 
der Arbeit in der Gemeinsamen Kom-
mission der Regierung und der nationa-
len und ethnischen Minderheiten, die 
sein gesetzliches Beratungsgremium ist, 
informierte. Denn wie kann ich weiter 
in dem Ausschuss arbeiten, der sich mit 
dem Minderheitenrecht befassen soll, 
wenn der Premierminister nicht einmal 
auf einen der Briefe, die ich ihm seit dem 
12. Januar geschickt habe, geantwortet 
hatte. Wie lange kann ich noch so tun, 
als würden wir uns gemeinsam mit der 
Regierung mit dem Minderheitenrecht 
befassen, wenn diese Regierung skru-
pellos diskriminierende Bestimmun-
gen einführt? In dem Schreiben wies ich 
darauf hin, dass es die Vertreter dieser 
Regierung waren, die mich zwangen, 
mich von meiner Arbeit im Ausschuss 
zurückzuziehen, sonst müsste ich mich 
für einen so distanzierten Rückschritt in 
der Politik gegenüber nationalen Min-
derheiten verantwortlich fühlen. Rafał 
Bartek tat dasselbe.

Wie es auch klingen mag, es bedeutet, 
dass die deutsche Minderheit in Polen 
von nun an Vertreter in dem Ausschuss 
hat,  die aber in diesem Forum stumm 
bleiben. Und wahrscheinlich würde es 
niemanden interessieren, wenn es nur 
wir täten, aber „glücklicherweise“ brach-
te der Besuch von Minister Czarnek in 
Oppeln das Fass zum Überlaufen. Ich 
denke, er hat diesen Besuch so organi-
siert, um zu zeigen, dass er uns tatsäch-
lich als Bürger zweiter Klasse betrachtet, 
wenn ein Vertreter der Regierung der 
Republik Polen uns nicht einmal eine 
Stunde Zeit widmen kann, obwohl er 
buchstäblich vor unserer Tür steht.

Dies führte auch dazu, dass der Be-
schluss des VdG-Vorstands über die 

mögliche Einreichung einer offiziellen 
Beschwerde bei der Europäischen Kom-
mission nun in die Tat umgesetzt wird. 
Dabei klagen wir gegen die Regierung, 
vor allem aber gegen das Ignorieren 
des Problems der Diskriminierung, des 
Schadens für Zehntausende Kinder, der 
Würde ihrer Eltern und der Arbeit ihrer 
Lehrer.

Ich weiß, dass es Menschen geben 
wird, die ironisch sagen werden, was 
für ein Schaden das im Vergleich zum 
Verbrechen des Völkermords in der 
Ukraine sei. Ja, ich bin erschrocken 
über das Ausmaß der russischen Ver-
brechen, angewidert von Politikern in 
verschiedenen Ländern, die versuchen, 
den von Putin verursachten und von 
seinen Folterern geführten Krieg mit 
globalen Berechnungen zu rechtferti-
gen. Aber in den letzten Tagen gibt es 
auch viele Politiker, die zugeben, dass es 
notwendig gewesen wäre, früher auf die 
ersten Anzeichen russischer Verachtung 
für dessen Nachbarn zu reagieren. Und 
dies beweist, dass es keinen schlechten 
Zeitpunkt gibt, um gegen Diskriminie-
rung, die Abschaffung von Rechten für 
Schwächere, also des Rechts auf Bildung 
und Förderung der eigenen Identität zu 
protestieren.

Nie ma złego czasu na reakcję

Po miesiącach zabiegów o spotkanie, 
dialog, rozwiązanie polityczne dla 

wycofania szalonego pomysłu polskie-
go ministra edukacji, by w szczególny 
sposób uderzyć w dzieci szkolne, które 
uczą się języka niemieckiego jako języka 
swych przodków, swych rodzin i swo-
jego heimatu, nadszedł czas na zdecy-
dowane kroki. 

W piątek do Kancelarii Prezesa Rady 
Ministrów zawiozłem pismo informują-
ce go o odstąpieniu od prac w Komisji 
Wspólnej Rządu i Mniejszości Narodo-
wych i Etnicznych, która jest jego usta-
wowym organem doradczym. Bo jakże 
mogę nadal pracować w komisji, która 
ma się zajmować prawem mniejszościo-
wym, jeśli premier nie raczył odpowie-
dzieć merytorycznie na żadne z pism, 
które skierowałem do niego od 12 stycz-

nia. Jak długo mogę udawać, że wspólnie 
z rządem zajmujemy się prawem mniej-
szościowym, jeśli tenże rząd bez żadnych 
skrupułów wprowadza do tego prawa 
dyskryminacyjne zapisy. W piśmie 
zwróciłem uwagę na to, że to właśnie 
przedstawiciele tego rządu zmusili mnie 
do wycofania się z pracy w komisji, gdyż 
w przeciwnym razie musiałbym się po-
czuć współodpowiedzialny za tak daleki 
regres polityki wobec mniejszości naro-
dowych. To samo zrobił Rafał Bartek. 

Jakkolwiek to nie zabrzmi, oznacza 
to, że od teraz Niemcy w Polsce mają 
w komisji powołanych przedstawicieli, 
ale stają się oni milczący na tym forum. 
I pewnie nikt by się tym nie przejął, 
gdyby było to jedynie nasze działanie, 
ale – „szczęście w nieszczęściu” – czarę 
goryczy przelała wizyta ministra Czarn-
ka w Opolu. Chyba odbył tę wizytę, by 
zademonstrować, że faktycznie uzna-
je nas za obywateli drugiej kategorii, 
którym rząd RP nie poświęci nawet 
godziny czasu, mimo że stoi pod ich 
drzwiami. 

Ta kropla sprawiła, że uchwała za-
rządu VdG o ewentualnym złożeniu 
oficjalnej skargi do Komisji Europej-
skiej została uruchomiona jako krok 
przeciwko rządowi, ale przede wszyst-
kim przeciwko ignorowaniu problemu 
dyskryminacji, ignorowaniu krzywdy 
dziesiątków tysięcy dzieci, godności ich 
rodziców, pracy ich nauczycieli. 

Wiem, że znajdą się osoby, które 
z ironią powiedzą, że cóż to za krzywda 
w porównaniu ze zbrodnią ludobójstwa 
na Ukrainie. Tak, przeraża mnie skala 
zbrodni rosyjskich, obrzydzenie budzą 
politycy w różnych krajach, którzy usi-
łują globalnymi kalkulacjami usprawie-
dliwiać wojnę wywołaną przez Putina, 
a realizowaną przez kierowanych przez 
nego oprawców. Ale w ostatnich dniach 
nie brakuje też polityków, którzy przy-
znają, że trzeba było reagować wcześniej 
na pierwsze oznaki rosyjskiej pogardy 
wobec jej sąsiadów. A to przekonuje, 
że nie ma nieodpowiedniego czasu 
na protest wobec dyskryminacji, łama-
nia praw słabszych, odbierania prawa 
do edukacji i pielęgnowania tożsamości. 

Bernard Gaida

Die Gedanken sind frei

Schlechter Zeitpunkt...?
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Sprzęt dla Ukrainy

Rząd w Berlinie zezwolił na odsprze-
daż Ukrainie 56 bojowych wozów pie-
choty pochodzących z zapasów byłej 
NRD. Chodzi o pojazdy typu PbV-501, 
które chce dostarczyć czeska firma – 
poinformowała w piątek (1.04.2022) 
rzeczniczka Ministerstwa Obrony Nie-
miec. Bojowe wozy piechoty, wyposa-
żone w armaty i karabiny maszynowe, 
należały do standardowego uzbrojenia 
krajów Paktu Warszawskiego. Pier-
wotnie należały do Narodowej Armii 
Ludowej – sił zbrojnych Niemieckiej 
Republiki Demokratycznej.

Dziennik „Welt am Sonntag”, który 
poinformował o zezwoleniu jako pierw-
szy, pisał o 58 wozach. Według rzecz-
niczki ministerstwa będzie ich jednak 
56. Opancerzone bojowe wozy piecho-
ty weszły w posiadanie Bundeswehry 
po zjednoczeniu Niemiec, a według 
gazety pod koniec lat 90. zostały po-
czątkowo przekazane armii szwedzkiej. 
Szwedzka armia sprzedała je później 
czeskiej firmie, która teraz próbuje 
sprzedać je armii ukraińskiej. Wyma-
gane było jednak do tego pozwolenie 
Niemiec. Jak podaje „Welt am Sonntag”, 
dostawa nie może nastąpić natychmiast, 
ponieważ najpierw trzeba naprawić 
te wozy. Zajmie to kilka tygodni.

Dziennik przypomina, że poprzedni 
rząd Niemiec w 2019 r. odrzucił moż-
liwość sprzedaży bojowych wozów 
piechoty. Wtedy również wnioskowała 
o to czeska firma. Rząd chadecki An-
geli Merkel przyjął linię, by nie dostar-
czać broni na Ukrainę, aby nie narażać 
na szwank dialogu z Rosją.

Ochrona dla kobiet i dzieci
Już w pociągach z Frankfurtu nad 

Odrą próbuje się za pomocą ulotek 
werbować Ukrainki do prostytucji – 
alarmuje policja federalna w Hanowe-
rze. Istnieją wyraźne sygnały, że osoby 
ze zorganizowanych grup przestęp-
czych celowo namawiały młode kobie-
ty do pracy jako prostytutki. Ponadto 
są one nagabywane przez innych męż-
czyzn, którzy szukają towarzystwa, 
co nie jest przestępstwem, ale nie jest 
też pożądane. Dworzec Laatzen i grani-
czący z nim teren targów w Hanowerze 
zostały rozbudowane i stały się central-
nym punktem, do którego przybywają 
pociągi z uchodźcami z Ukrainy. Wiele 
kobiet i dzieci zatrzymuje się tam tyl-
ko na kilka godzin lub na jedną noc, 
po czym przenoszą się do innego miasta 
w Niemczech. Według Michaela Schu-
ola, wiceszefa dyrekcji policji federalnej 
w Hanowerze, do tej pory na dworcu 
podpadło zachowanie 16 mężczyzn. 
Dwaj otrzymali zakaz wchodzenia 
na teren dworca przez okres czterech 
tygodni. Zdaniem Schuola nie doszło 
jednak do przypadków, że kobiety zde-
cydowały się pójść z przestępcami. Jed-
nocześnie podkreślił: – Jesteśmy zdani 
na wskazówki od obywateli. 

Część zagadywanych przez mężczyzn 
kobiet ukraińskich sama zgłasza się 
do funkcjonariuszy policji, informując 
ich o próbach werbowania. Już dwa ty-
godnie temu Europol ostrzegał przed 
grupami przestępczymi wykorzystu-
jącymi trudną sytuację kobiet i dzieci, 
które uciekły z Ukrainy.

Polsko-niemieckie stosunki 
wewnątrzkościelne

Nie tylko na płaszczyźnie politycznej 
stosunki między Berlinem a Warszawą 
są obecnie napięte. Wydaje się, że rów-
nież między niemieckimi biskupami 
katolickimi a ich kolegami w Polsce 
panuje zła atmosfera. Chodzi o proces 
reform tzw. drogi synodalnej w Koście-
le katolickim w Niemczech, któremu 
polscy biskupi przyglądają się z dużą 
podejrzliwością. Uciekają się przy tym 
do nietypowych form krytyki we-
wnątrz Kościoła, co z kolei wywołuje 

irytację biskupów niemieckich. Przede 
wszystkim chodzi o komunikat prasowy 
opublikowany w poniedziałek 28 mar-
ca przez polskich biskupów po wizycie 
przewodniczącego Episkopatu Polski 
arcybiskupa Stanisława Gądeckiego 
u papieża. Arcybiskup poinformował 
głowę Kościoła o trudnościach, jakie 
w Kościele powszechnym sprawia tzw. 
niemiecka droga synodalna. A potem 
stwierdził dosłownie: – Franciszek dy-
stansuje się od tej inicjatywy.

W pierwszej reakcji przewodniczący 
Konferencji Episkopatu Niemiec biskup 
Georg Bätzing wyraził swoje poiryto-
wanie listem polskich hierarchów, 
a szczególnie jego formą. List ten miał 
charakter listu otwartego i zanim pojawił 
się w skrzynce mailowej adresata, został 
opublikowany w konserwatywnym ty-
godniku katolickim „Die Tagespost”. 
Reakcja polskich hierarchów Kościoła 
nie jest jednak odosobniona. 10 marca 
w liście otwartym do Bätzinga także ka-
toliccy biskupi ze Skandynawii wyrazili 
zaniepokojenie projektem reform. Rów-
nież ich zastrzeżenia budziły „kierunek, 
metodologia i treść” drogi synodalnej. 

Niepotrzebny sprzęt?

Jak dowiedział się niemiecki dziennik 
„Die Welt” z kręgów rządowych Ukra-
iny, w ostatnim czasie nie było uzgod-
nień z rządem niemieckim, jakiej broni 
i innego sprzętu na aktualnym etapie 
wojny potrzebuje armia ukraińska. Listę 
sprzętu, który Niemcy mogą dostarczyć, 
strona ukraińska otrzymała dopiero 
w czwartek minionego tygodnia pod-

czas wizyty Wołodymyra Kliczki, brata 
mera Kijowa, w Niemczech, i to – jak 
zaznacza dziennik – dopiero na wyraźną 
prośbę Kliczki. Dodatkowo informacja 
ta nie została przekazana przez resort 
obrony Niemiec, a przez ministerstwo 
gospodarki kierowane przez Roberta 
Habecka z Zielonych. Lista przewidywa-
ła dostawę broni, która zdaniem rządu 
ukraińskiego na tym etapie nie jest już 
tak bardzo potrzebna. Dodatkowo stro-
na ukraińska krytykuje styl, w jakim 
informacja została podana. 

W Niemczech sprawa ta komento-
wana jest jako kolejna wpadka minister 
obrony Christine Lambrecht (na zdję-

ciu), która także wcześniej już była 
krytykowana za nieadekwatne podej-
ście do pomocy dla Ukrainy. Najgło-
śniejszym bodaj i pierwszym skanda-
lem była sprawa wysłania na Ukrainę 
5000 hełmów, które miały być jedynym 
sprzętem, jaki Niemcy podobno mogły 
przekazać. Także zapowiadana moderni-
zacja niemieckiej armii, na którą ma być 
wydana rekordowa suma 100 mld euro, 
ma być pilotowana w samym Urzędzie 
Kanclerskim, a nie w resorcie obrony, 
co może oznaczać ograniczone zaufanie 
kanclerza Olafa Scholza do Christine 
Lambrecht. 

dw.com, ru
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Zensus: Neue Zahlen zu deutschen Volksgruppen

Es tut sich was
Langsam, aber sicher wird es um die 
deutschen Volksgruppen in Mittel-
und Osteuropa weniger neblig. 
Während einigen Minderheiten 
der Zensus noch bevorsteht, haben 
andere schon konkrete Angaben. 
Einen Grund zur Freude etwa haben 
die Deutschen in der Slowakei. Wie 
in Tschechien aber gibt es Stoff für 
Interpretation.

2021 war ein Jahr, in dem gleich meh-
rere Länder Europas die Volkszählung 
durchgeführt haben. Den Blick auf die 
Zahlen haben dabei ganz besonders 
die nationalen Minderheiten. Zwar ist 
keine Unterstützung unmittelbar an die 
Größe der jeweiligen Minderheit gebun-
den, doch ist sie immer ein Maßstab 
für eventuelle Ansprüche. Je mehr das 
Jahr 2022 voranschreitet, desto mehr 
Volksgruppen erhalten die lang ersehn-
ten Ergebnisse.

Nun ist die deutsche Minderheit in 
der Slowakei an der Reihe. Letztes Jahr 
wurden vom Amt für Statistik mehr als 
8.500 Menschen mit deutscher Nationa-
lität gezählt. Wie es für eine Volkszäh-
lung üblich ist, wurde auch die Frage 
nach der Muttersprache gestellt. Hier 
gaben fast 4.000 Menschen Deutsch 
als ihre wichtigste an. Essenziell ist je-
doch die Frage nach der Deutung der 
Ergebnisse. Keine genauen Angaben 
gibt es zu diesem Zeitpunkt dazu, wie 
viele Menschen Deutsch als ihre einzige 
Nationalität angegeben haben. Wie auch 
in anderen Ländern hatten Teilnehmer 
des Zensus nämlich die Möglichkeit, 
mehrere Identitäten anzugeben. In 
Tschechien beispielsweise stellt sich je 

nach Deutung die Frage nach Zuwachs 
oder Rückgang der deutschen Minder-
heit. Ähnlich präsentiert sich die Situ-
ation auch in der Slowakei. 2011 kam 
die deutsche Minderheit statistisch auf 
etwas mehr als 4.500 Mitglieder. Nimmt 
man die Zahl als Ganzes, fällt ein Zu-
wachs beachtlich aus. Wenn man aber 
die Antwort „Deutsch“ nimmt, die als 
einzige angegeben wurde, könnten es 
vielleicht weniger Menschen sein als 
noch vor 11 Jahren. Ob dies auf den 
Entwicklungsprozess der Identität und 
des Bekenntnisses beziehungsweise auf 
andere Faktoren zurückzuführen ist, 
bleibt der Interpretation überlassen. 

Während in Tschechien und der 
Slowakei die Ergebnisse schon vorlie-
gen, steht anderen Minderheiten der 
Zensus noch bevor. Gerade eben hat 
die Volkszählung in einem der am meis-
ten deutschgeprägten Länder außer-

halb der Bundesrepublik begonnen: In 
Rumänien. Bis zum Sommer wird die 
Bevölkerung die Möglichkeit haben, 
das Formular per Internet auszufüllen. 
Wie in anderen Ländern auch ist jedoch 
danach in einigen Fällen ggf. ein Haus-
besuch vorgesehen. In dem Land gilt 
es, das Ergebnis von 2011 von mehr als 
35.000 Menschen deutscher Nationali-
tät zu überbieten. Die Angelegenheit 
wird sich umso interessanter gestalten, 
da auch die Frage beantwortet werden 
kann, wie sich ein deutschstämmiger 
Staatspräsident auf ein offenes Bekennt-
nis zu dieser Nationalität auswirkt. Der 
Abgeordnete Ovidiu Ganţ hat jedoch 
letztes Jahr schon auf einen möglichen 
Rückgang der Zahlen hingedeutet. Als 
Grund nennt er die immer stärkere Mi-
gration der Bevölkerung, aber auch die 
veraltete Bevölkerungsschicht.

Łukasz Biły

Schon bald wird es Zeit, die aktuellen Ergebnisse des Zensus zusammenzufassen.� Foto: Michael Panse/Flickr

Vergessenes Erbe
Ruine der römisch-
katholischen Josefskirche  
in Pilgersdorf (Pielgrzymów)
Foto: Andrea Polański

Mehr dazu auf S. 8

Usługi Pogrzebowe
Sprowadzanie zmarłych z zagranicy

Załatwianie formalności 
Opieka nad grobami

Machnik N.
Ozimek, Schodnia Nowa,

www.machnik.ozimek.pl
Tel./fax: (077) 46-52-456

Nowy punkt w Opolu  
przy ul. Książąt Opolskich 32

9168

Geld verdienen  
in Dresden / Deutschland

2.100 Euro netto verdienen Sie, wenn Sie ein in Deutschland 
anerkanntes Examen als Kranken- oder Altenpfleger (w/m/d) haben.

Wir suchen für Sie eine möblierte Wohnung je nach Ihrem Bedarf, 
geben Ihnen ein Darlehen zur Vorfinanzierung der ersten Miete und der 
Kaution. Wir bezahlen Ihre Anreise und Sie erhalten eine Unterstützung 

einmal im Monat von Euro 100,00 für eine eventuelle Heimreise. 

Schicken Sie mir einfach eine kurze E-Mail an d.gerbig@alpha-zd.de 
(Dieter Gerbig), oder rufen Sie an Handy 0049 170 537 01 61

9240

Werbung /  Re klama 



Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

  8. – 14. April 20224  Wochenblatt.pl 	   Aktuelles		  Aktualności 
Schätze der Familie Württemberg: Wertvolle Kunstwerke aus Carlsruhe kehren in die Region Oppeln zurück

Eine Geschichte wie ein Märchen
Der Inhalt von 60 Truhen aus dem Schloss der Familie Württemberg in 
Carlsruhe bei Oppeln wurde letzte Woche im Auktionshaus Neumeister in 
München versteigert. Die Region Oppeln wurde bei der Auktion persönlich 
von der Direktorin des Museums des Oppelner Schlesiens, Iwona Solisz, 
vertreten. Hubert Kołodziej, der Vorsitzende der Vereinigung Carlsruhe, 
der die Auktion vor einigen Wochen bekannt gemacht hatte, verfolgte 
sie gespannt vor seinem Computerbildschirm.

Heute sagt Hubert Kołodziej, dass 
er mit dem Verlauf und dem Aus-

gang der Auktion nicht zufriedener 
sein könnte. „Es ist uns gelungen, so-
wohl vom Vorstand der Woiwodschaft 
Oppeln als auch von der Gemeinde 
Carlsruhe und der Erika-Simon-Stif-
tung finanzielle Unterstützung für die 
geplanten Anschaffungen zu erhalten. 
Frau Solisz und ihre Mitstreiterinnen 
haben eine wunderbare Arbeit geleistet 
und wahre Schätze für unsere Region er-
worben. Das Ergebnis hat unsere kühns-
ten Erwartungen übertroffen. Meine 
Gefühle sind immer noch stark“, sagt 
Hubert Kolodziej.

Wertvolle Anschaffungen
Bereits 1931, lange vor Ausbruch des 

Zweiten Weltkriegs, bekam die Familie 
Württemberg aus Carlsruhe ein bereits 
eingerichtetes Schloss in Lindach in 
Bayern. Sie brauchten also eigentlich 
keine Ausstattung. Daher ruhten die 
in Kisten verpackten Dinge, die sie 
aus Carlsruhe mitgenommen hatten, 
jahrzehntelang im Keller. Die Truhen 
enthielten Porzellan, Besteck, Silber, 
Glas sowie Bilder berühmter Maler, 
Grafiken und Pastelle. Einige dieser 
wertvollen Gegenstände konnten nun 
von den Oppelnerinnen ersteigert 
werden. „Es ist uns gelungen, sehr 
wertvolle Einkäufe zu tätigen. Beson-
ders glücklich bin ich über den Kauf 
des Kaffeeservices mit Ansichten des 
einstigen Carlsruhe, eines Carlsruhes, 
das es nicht mehr gibt. Ich freue mich 
auch sehr, dass es uns gelungen ist, ein 
Porträt der Herzogin Mathilde mit ih-
ren Kindern zu kaufen. Es ist dieselbe 
Herzogin, deren Namen die Mathilde-
Kirche in Carlsruhe trägt“, sagt Iwona 
Solisz, die Direktorin des Museums 
des Oppelner Schlesiens und betont, 
dass die Teilnahme an der Auktion ein 
großes Erlebnis war. Hubert Kołodziej 
pflichtet ihr bei: „Das Interesse an der 
Auktion war riesig, mehrere Hundert 
Personen nahmen online teil und die 

Preise für einige Gegenstände schos-
sen in die Höhe, so dass wir sie leider 
nicht mehr bezahlen konnten. Aber 
auch unsere Einkäufe waren sehr er-
folgreich. Situationen wie diese sind auf 
dem Kunstmarkt selten, wenn plötzlich 
ein Schatz von unbekanntem Wert auf-
taucht“, so Hubert Kołodziej.

Erste Präsentation
Die Oppelner „Einkäufe“ befinden 

sich noch in Deutschland. Es besteht 
jedoch die Möglichkeit, dass einige von 
ihnen bereits in wenigen Wochen nach 
Oppeln kommen werden. „Wir möch-
ten einige dieser Kunstwerke während 
der ‚Nacht der Museen‘ den Oppelnern 
zeigen. Im Übrigen denken wir bereits 
über eine neue Geschichtsausstellung 
im Museum nach, in der die ersteigerten 
Objekte präsentiert werden sollen“, sagt 
Iwona Solisz.

Hubert Kolodziej freut sich über die 
Publicity, die Carlsruhe durch die Auk-
tion bekommen hat. „Europäische Me-
dien haben darüber geschrieben. Selbst 
Bewohner der Region Oppeln sind 
sich oft nicht bewusst, wie besonders 
dieser Ort ist und welche wunderbare 
Geschichte er hat. Die Präsenz dieser 

Kunstwerke in unserer Region ist von 
großer Bedeutung. Es ist also auch eine 
Gelegenheit, Carlsruhe neu zu entde-
cken“, meint Hubert Kołodziej.

Skarby Württembergów: Cenne dzieła 
sztuki z Pokoju wrócą na Opolszczyznę – 
Historia jak z bajki

Zawartość 60 skrzyń pochodzących z pałacu 
Württembergów w podopolskim Pokoju była 
w zeszłym tygodniu przedmiotem aukcji 
w domu aukcyjnym Neumeister w Monachium. 
Opolszczyznę reprezentowała na aukcji osobi-
ście dyrektor Muzeum Śląska Opolskiego Iwona 
Solisz. Przed ekranem komputera kibicował 
i śledził aukcję Hubert Kołodziej, przewod-
niczący Stowarzyszenia Pokój, który kilka 
tygodni temu nagłośnił informację o aukcji.

Dziś Hubert Kołodziej mówi, że nie 
mógłby być bardziej zadowolony 

z przebiegu aukcji i finału całej sytu-
acji. – Udało nam się uzyskać wsparcie 
finansowe zarówno od zarządu woje-
wództwa opolskiego, jak i gminy Po-
kój oraz fundacji Erika Simon Stiftung 
na planowane zakupy. Pani Solisz i jej 
towarzyszki wspaniale się spisały i po-
zyskały dla naszego regionu prawdziwe 
skarby. Efekt przerósł nasze najśmielsze 

oczekiwania. Do tej pory nie opuszczają 
mnie emocje – mówi Hubert Kołodziej.

Cenne nabytki
Jeszcze w 1931 r., a więc na długo 

przed wybuchem II wojny światowej, 
Württembergowie z Pokoju dostali 
w Lindach w Bawarii zamek, który był 
już urządzony. Nie potrzebowali więc 
właściwie żadnego wyposażenia. Stąd 
rzeczy, które z Pokoju zabrali, zapa-
kowane w skrzynie spoczywały przez 
dziesięciolecia w piwnicy. W skrzyniach 
znajdowały się: porcelana, sztućce, sre-
bro, szkło, ale też obrazy słynnych ma-
larzy, grafiki i pastele. Niektóre z tych 
cennych obiektów udało się Opolankom 
wylicytować. – Udało nam się poczy-
nić bardzo cenne zakupy. Szczególnie 
cieszę się z zakupu serwisu kawowego 
z widokami dawnego Pokoju, Pokoju, 
którego już nie ma. Bardzo też jestem 
zadowolona, że udało nam się kupić 
portret księżnej Matyldy z dziećmi. Jest 
to ta sama księżna, której imię nosi świą-
tynia Matyldy w Pokoju – mówi Iwona 
Solisz, dyrektor Muzeum Śląska Opol-
skiego, podkreślając, że udział w aukcji 
był wielkim przeżyciem. Sekunduje jej 
Hubert Kołodziej. – Zainteresowanie au-
kcją było ogromne, kilkaset osób brało 

w niej udział online, a ceny niektórych 
przedmiotów poszybowały w górę, nie-
stety poza nasz zasięg. Niemniej nasze 
zakupy były też bardzo udane. Na ryn-
ku sztuki takie sytuacje jak tak należą 
do rzadkości: że nagle pojawia się skarb 
nieznany o takiej wartości – podkreśla 
Hubert Kołodziej.

Pierwsza prezentacja
Opolskie „zakupy” nadal pozostają 

w Niemczech. Jest jednak szansa, że część 
z nich już za parę tygodni przyjedzie 
na Opolszczyznę. – Chcielibyśmy część 
tych dzieł sztuki pokazać Opolanom już 
podczas Nocy Muzeów. Co do reszty, 
to myślimy już w muzeum nad nową 
wystawą historyczną, w której ramach 
zaprezentowalibyśmy zakupione na au-
kcji obiekty – zapowiada Iwona Solisz. 

Hubert Kołodziej cieszy się z rozgło-
su, który dzięki aukcji zyskał Pokój. – 
Pisały o nim europejskie media. Nawet 
mieszkańcy Opolszczyzny nie zdają so-
bie często sprawy, jaka wyjątkowa jest 
to miejscowość i jakże wspaniałą ma 
historię. Obecność tych dzieł sztuki 
w naszym regionie ma wielkie znacze-
nie. To też szansa na ponowne odkrycie 
Pokoju – uważa Hubert Kołodziej.

Anna Durecka

Ratibor: Radiosendung der deutschen Minderheit feiert Geburtstag

Seit 25 Jahren „on air“
Die erste deutschsprachige Radiosendung in Ratibor feierte am vergan-
genen Wochenende ihr 25-jähriges Jubiläum. Am 6. April 1997 ging „Die 
Deutsche Stimme aus Ratibor” zum ersten Mal auf Sendung, und zwar 
beim lokalen Radio Vanessa.

Am Sonntag, den 3. April pünktlich 
um 16 Uhr fand auf der Bühne des 

Ratiborer Kulturzentrums eine Sonder-
ausgabe der Sendung „Die Deutsche 
Stimme aus Ratibor” statt. Künstler der 
deutschen Minderheit sangen die Schla-
gerhits, die die Zuhörer in den letzten 25 
Jahren am häufigsten als Musikwunsch 
in der Sendung gewählt haben. Das Ju-
biläumskonzert der Sendung zog viele 
Stammhörer an, über 300 wollten live 
dabei sein. 

Großer Stolz
Es ist die erste rein deutschsprachige 

Radiosendung der deutschen Minder-
heit in Polen und sie wird von Beginn an 
im lokalen Privatsender Radio Vanessa 
ausgestrahlt. Darin wird zum einen aus 
dem Leben der Minderheit berichtet, 
zum anderen ist die Sendung aber auch 
ein Wunschkonzert. „Das war und ist 
unsere Aufgabe, dass die deutsche Spra-
che wieder in den Alltag zurückkommt. 

Zu sehen, dass nach 25 Jahren die Sen-
dung weiterhin gesendet wird, ist eine 
große Freude. Vor allem in diesen Jah-
ren waren es viele junge Leute, die sich 
in der Sendung entwickeln konnten. 
Ebenso ist der Stolz ist geblieben, dass 
auch der Titel ‚Die Deutsche Stimme aus 
Ratibor‘ in 25 Jahren erhalten geblie-
ben ist“, meint Dr. Josef Gonschior, der 
Ideengeber und Gründer der Sendung.

Live-Sendung
Die Feier wurde als Live-Sendung 

arrangiert. Die langjährigen Mode-

ratoren Anita Pendziałek und Łukasz 
Kocur haben Erinnerungen der Gründer 
und ehemaliger Moderatoren mit ihren 
eigenen gemischt und dem Publikum 
präsentiert. „Ich haben ungefähr 13 
Jahre lang die Sendung moderiert und 
habe als Praktikantin angefangen“, erin-
nert sich Anita Pendziałek. „Es war eine 

schöne Zeit und ich weiß, dass heute ein 
Sonntag ohne das Wunschkonzert kaum 
vorstellbar ist“, gibt sie zu.

Alles war mit Schlagermusik ergänzt. 
Aber nicht irgendein Schlager, sondern 
die Hits, die während 25 Jahren von den 
Zuhörern am häufigsten im Wunsch-
konzert gewählt wurden. Auf der Büh-

ne wurden die Hits u. a. von Wildecker 
Herzbuben, den Amigos oder Helene 
Fischer von Künstlern der Deutschen 
Minderheit wie Aneta & Norbert, An-
drea Rischka, Julia Chrobok und dem 
Duo Meritum aus dem DFK Rogau 
präsentiert. 

„Studiogäste“
Wie es sich für eine richtige Sendung 

gehört, waren auch Studiogäste dabei, 
die in kurzen Interviews Glückwünsche 
an die Mitarbeiter übermittelten. Da-
bei waren unter anderem die deutsche 
Konsulin Birgit Fisel-Rösle, die Sejm-
Abgeordnete Gabriela Lenartowicz und 
Paweł Strózik, der Rektor der Fachhoch-
schule in Ratibor.

Das Jubiläumskonzert der Sendung 
„Die Deutsche Stimme aus Ratibor” 
wurde auch online auf dem YouTube-
Kanal der Radioredaktion Mittendrin 
übertragen. Die gesungenen Lieder 
wurden auf einer CD aufgenommen 
und als Geschenk den Zuschauern 
überreicht. 

Mehr zu den Feierlichkeiten in der 
Beilage „Oberschlesische Stimme“ in der 
kommenden Ausgabe unserer Zeitung.

Dominika Bassek

Auf der Bühne wurde die Sendung quasi live nachgespielt. Links die Moderatoren Anita Pendziałek und Łukasz 
Kocur, rechts das Gesangsduo Aneta & Norbert.� Foto: Dominika Bassek

Iwona Solisz: „Ich 
freue mich besonders 
über den Kauf des 
Kaffeeservices 
mit Ansichten des 
einstigen Carlsruhe. 
Sehr glücklich bin ich 
auch darüber, dass es 
uns gelungen ist, ein 
Porträt der Herzogin 
Mathilde mit ihren 
Kindern zu kaufen.“

„Zu sehen, dass 
nach 25 Jahren die 
Sendung weiterhin 
gesendet wird, ist 
eine große Freude.“

Iwona Solisz und Patrycja Farys-Kawalec vom Museum des Oppelner Schlesiens mit dem erworbenen Porträt der Herzogin Mathilde mit ihren Kindern.� Quelle: Iwona Solisz
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Oberschlesien: Bundestagsabgeordnete der Union besuchen die deutsche Minderheit

„Wir werden alles in unserer Macht Stehende tun“
Bundestagsabgeordnete der Gruppe 
der Vertriebenen, Aussiedler und 
deutscher Minderheiten der CDU/
CSU-Fraktion besuchten am 29. und 
30. März Oberschlesien. Hauptthe-
ma der Gespräche war die vom Bil-
dungsminister verordnete Kürzung 
von Deutsch als Minderheitenspra-
che in den Schulen von drei auf eine 
Stunde wöchentlich. 

Seit Mitte Dezember 2021, als die Ge-
fahr real wurde, dass auf Antrag des 

Oppelner Abgeordneten des Solidari-
schen Polens, eines Koalitionspartners 
der PiS, Janusz Kowalski Gelder für den 
Unterricht der Minderheitensprachen 
gekürzt werden könnten, reagierte die 
deutsche Minderheit mit Protesten. Die-
se richten sich bis heute, nachdem im 
Februar Bildungsminister Przemysław 
Czarnek durch eine Verordnung nur 
den Deutschunterricht gekürzt hatte, 
vor allem an die polnische Regierung. 

Deutschunterricht
Aber auch die deutsche Seite wird von 

den Minderheitsorganisationen über die 
Sachlage informiert. Nun wollten sich 
die Unionspolitiker aus der Gruppe der 
Vertriebenen, Aussiedler und deutscher 
Minderheiten in der Bundestagsfraktion 
selbst ein Bild über die Lage vor Ort 
machen. So kamen sie u. a. mit Leitern 
öffentlicher und Vereinsschulen aus der 
Oppelner Region zusammen. „Wir sind 
nicht unmittelbar die, die entscheiden 
können, da wir einerseits in der Op-
position sind und die Bildungs- und 
Schulpolitik andererseits im alleinigen 
Ermessen der polnischen Regierung 
liegt. Aber wir werden an geeigneter 
Stelle alles in unserer Macht Stehende 
tun, um darauf hinzuwirken, dass ab 
September nicht nur noch eine Unter-
richtsstunde wöchentlich bleibt, denn 
das ist bei Weitem nicht ausreichend, 
um adäquat Deutsch als Muttersprache 
erlernen zu können. Vor diesem Hin-
tergrund kann ich auch nur eine herz-
liche Bitte an die polnische Regierung 
richten - das ist kein Ratschlag, weil 
ich mir den nicht anmaßen will - die 
Schulreform nicht weiter fortzusetzen, 
wie sie jetzt geplant ist“ sagt Stephan 
Mayer, Bundestagsabgeordneter und 
CSU-Generalsekretär.

Auch beim Gespräch mit Mitgliedern 
des Vorstandes des Verbandes deut-
scher Gesellschaften in Polen war der 
Deutschunterricht das bestimmende 
Thema. Dabei wurde betont, dass die 
Kürzung nicht nur Konsequenzen für 
den Unterricht selbst hat. „Lehrer, Eltern 
und auch Schüler fühlen sich ungleich 
behandelt und das führt zu einem sehr 
gefährlichen Gefühl, dass man in Po-
len nicht gern gesehen ist und sich als 
Bürger zweiter Klasse fühlt. Es ist daher 
verständlich, dass man der polnischen 
Regierung wegen der Einführung ei-
ner solchen Verordnung immer mehr 
Vorwürfe macht“, sagt Bernard Gaida, 
Vorsitzender des VdG.

Bei der anschließenden Pressekon-
ferenz meinte auch Silke Launert, Bun-
destagsabgeordnete der CSU: „Sprache 
ist Ausdruck von Identität, von Zusam-
menhalt und Kultur - und deshalb ist 
es sowohl für die betroffenen Schüler 
und Eltern als auch eigentlich für alle 
Einwohner Polens schade. Die deutsche 
Minderheit hat ja eine Brückenfunkti-
on für beide Länder und wir leben in 
einem gemeinsamen Europa.“ Daher 
werde die Gruppe der Vertriebenen, 
Aussiedler und deutscher Minderhei-
ten die Ergebnisse der Reise nicht nur 
intern diskutieren, sondern auch eine 
Anfrage an die Bundesregierung stellen 
und durch einen Entschließungsantrag 
zu einer Debatte im Bundestag führen. 

Auch die deutsche Minderheit wolle 
konkrete Zeichen setzen, sollte Minis-
terpräsident Mateusz Morawiecki die 
Verordnung des Bildungsministers nicht 
durch einen Regierungsbeschluss zu-
rückziehen. „Als deutsche Minderheit 
sind wir auch Mitglied in Gremien, in 

denen wir unsere Gemeinschaft vertre-
ten. Eines davon ist der deutsch-polni-
sche Runde Tisch. Wir sind jedoch der 
Meinung, dass die Existenz einer sol-
chen Plattform in Frage gestellt wurde, 
da die Parteien, die zu diesem Gremium 
gehören, nicht mehr den gleichen Sta-
tus genießen. Wir stellen auch den Sinn 
unserer Beteiligung an der Gemeinsa-
men Kommission der Regierung und 
der nationalen und ethnischen Min-
derheiten in Frage, da das beratende 
Gremium des Ministerpräsidenten, 
das seine Stellungnahme zu etwaigen 
rechtlichen Änderungen in Bezug auf 
nationale und ethnische Minderheiten 
abgeben soll, in dieses Verfahren nicht 
einbezogen wurde“, sagt Bernard Gaida.

Flüchtlinge
Ein anderes Ziel der Reise der Parla-

mentarier war Lubowitz und das dortige 
Eichendorff-Zentrum, wo seit einigen 
Wochen Flüchtlinge aus der Ukraine, 
vor allem Frauen und Kinder, wohnen. 
Für sie hatten die Unionspolitiker auch 
einen Transport mit Hilfsgütern, vor 
allem Hygieneartikel, mitgebracht. Das 
Gespräch mit den Opfern des russischen 
Angriffskrieges brachte die Situation in 
der Ukraine spürbar nahe, meint Silke 
Launert. „Wir haben gemerkt, wie tief 
verletzt, ja gebrochen die Frauen sind. 
Sie verstehen die Welt, die Ungerech-
tigkeit nicht. Sie sind nur aus Verant-
wortung für ihre Kinder geflohen und 
wollen eigentlich wieder zurück. Wir 
als Vertriebenengruppe werden an die 
Fraktionen und die Regierung eine 
Mitteilung machen über die Berichte, 
dass Krankenhäuser bombardiert und 
Zivilisten getötet werden, dass Bomben 
auch unter Leichen platziert werden, um 
noch mehr Menschen zu töten. Es ist 
wirklich unglaublich schrecklich, wie 
rücksichtslos der Krieg von Putin ge-
führt wird“, erzählt Silke Launert. 

Doch nicht nur der Ukraine-Krieg 
und seine Folgen für die Menschen so-
wie der Deutschunterricht als Minder-
heitensprache standen auf der Agenda 
des Besuches der deutschen Politiker. 
Oppeln als Wirtschaftsstandort war 

ebenso ein Thema, vor allem beim Tref-
fen mit der Oppelner Vizemarschallin 
Zuzanna Donath-Kasiura. „Ich war co-
ronabedingt die letzten drei Jahre nicht 
in Oberschlesien und das ist auch sehr 
interessant, dass die Region sich auch 
wirtschaftlich sehr gut entwickelt hat“, 
meint Stephan Mayer.

Die Bundestagsabgeordneten wurden 
begleitet von Stephan Rauhut, dem Bun-
desvorsitzenden der Landsmannschaft 
Schlesien, sowie Jens Baumann, dem Be-
auftragten der Sächsischen Landesregie-
rung für Vertriebene und Spätaussiedler. 

Górny Śląsk: Posłowie do Bundestagu 
odwiedzili mniejszość niemiecką – 
Zrobimy wszystko co w naszej mocy

Posłowie do Bundestagu z grupy ds. wypędzo-
nych, przesiedleńców i mniejszości niemieckiej 
frakcji CDU/CSU odwiedzili 29 i 30 marca Górny 
Śląsk. Głównym tematem rozmów było ogra-
niczenie rozporządzeniem ministra edukacji 
nauki języka niemieckiego jako języka mniej-
szości w szkołach z trzech do jednej godziny 
tygodniowo.

Od połowy grudnia 2021 r., kiedy 
urzeczywistniło się niebezpieczeń-

stwo obcięcia, na wniosek opolskiego 
posła Solidarnej Polski, koalicjanta PiS 
Janusza Kowalskiego, środków na na-
uczanie języków mniejszości, mniej-
szość niemiecka zareagowała protesta-
mi. Do dziś, po wydaniu przez ministra 
edukacji Przemysława Czarnka rozpo-
rządzenia, które ogranicza tylko naukę 
języka niemieckiego, protesty i wnioski 
kierowane przede wszystkim do pol-
skiego rządu.

Lekcje niemieckiego
Jednocześnie strona niemiecka jest 

również informowana o sytuacji przez 
organizacje mniejszościowe. Teraz po-
litycy chadeccy z grupy wypędzonych, 
przesiedleńców i mniejszości niemiec-
kich chcieli osobiście przekonać się 
o sprawie. Spotkali się m.in. z dyrekto-
rami szkół publicznych i stowarzysze-

niowych z województwa opolskiego. – 
Nie jesteśmy bezpośrednio tymi, którzy 
mogą decydować, bo z jednej strony 
jesteśmy w opozycji, a z drugiej oświata 
i polityka szkolna leżą w wyłącznej gestii 
polskiego rządu. Ale zrobimy wszystko 
co w naszej mocy, aby od września nie 
było tylko jednej lekcji tygodniowo, 
bo to zdecydowanie za mało, aby móc 
odpowiednio nauczyć się niemieckiego 
jako języka ojczystego. Na tym tle mogę 
jedynie skierować do polskiego rządu 
szczerą prośbę – to nie jest rada, bo nie 
chcę sobie uzurpować prawa do tego – 
aby nie kontynuował reformy szkolnej 
tak, jak jest ona obecnie planowana – 
mówi Stephan Mayer, poseł do Bundes
tagu i sekretarz generalny CSU.

Lekcje niemieckiego były również 
głównym tematem rozmów z człon-
kami zarządu Związku Niemieckich 
Stowarzyszeń w Polsce (VdG). Podkre-
ślano, że cięcie ma konsekwencje nie 
tylko dla samej nauki. – Nauczyciele, 
rodzice i uczniowie czują się nierówno 
traktowani, a to prowadzi do bardzo 
niebezpiecznego poczucia, że ​​nie jest 
się w Polsce mile widzianym, i czuje-
my się obywatelami drugiej kategorii. 
Zrozumiałe jest więc, że pod adresem 
polskiego rządu pojawia się coraz więcej 
oskarżeń o wprowadzenie takiej regu-
lacji – mówi Bernard Gaida, przewod-
niczący VdG.

Na konferencji prasowej Silke Lau-
nert, posłanka do Bundestagu z ramie-
nia CSU, powiedziała również: – Język 
jest wyrazem tożsamości, wspólnoty, 
kultury, a zatem szkoda bezpośrednio 
poszkodowanych uczniów i rodziców, 
a także wszystkich mieszkańców Pol-
ski. Mniejszość niemiecka pełni funkcję 
pomostową dla obu krajów i żyjemy we 
wspólnej Europie. 

Dlatego też grupa wypędzonych, prze-
siedleńców i mniejszości niemieckich 
będzie nie tylko omawiać wewnętrznie 
wyniki wyjazdu, ale także zwróci się 
z wnioskiem do rządu federalnego i za 
pomocą uchwały doprowadzi do debaty 
w Bundestagu.

Także mniejszość niemiecka chce wy-
słać konkretne sygnały, jeśli premier 
Mateusz Morawiecki nie doprowadzi 
do cofnięcia rozporządzenia ministra 
oświaty. – Jako mniejszość niemiecka 
jesteśmy również członkami gremiów, 
w których reprezentujemy naszą spo-
łeczność. Jednym z nich jest polsko-nie-
miecki okrągły stół. Uważamy jednak, 
że istnienie takiej platformy stanęło 
pod znakiem zapytania, skoro zasiada-
jące przy nim strony już nie posiadają 
takiego samego statusu. Pod znakiem 
zapytania stawiamy sens naszego udziału 
w Komisji Wspólnej Rządu i Mniejszości 
Narodowych i Etnicznych, skoro – zgod-
nie z ustawą – organ doradczy premiera 
rządu mający opiniować wszelkie zmia-
ny prawne dotyczące mniejszości naro-
dowych i etnicznych został pominięty 
w tej procedurze – mówi Bernard Gaida. 

Uchodźcy
Kolejnym celem wyjazdu parlamen-

tarzystów były Łubowice i tamtejsze 
Centrum im. Eichendorffa. Od kil-
ku tygodni mieszkają tam uchodźcy 
z Ukrainy, głównie kobiety i dzieci. 
Politycy chadecji przywieźli też dla 
nich transport z darami, zwłaszcza 
środkami higienicznymi. Rozmowy 
z ofiarami rosyjskiej agresji wyraźnie 
przybliżyły sytuację na Ukrainie, jak 
mówi Silke Launert. – Zauważyliśmy, 
jak głęboko zranione, a nawet złama-
ne są te kobiety. Nie rozumieją świata 
i przeżytej niesprawiedliwości. One 
uciekły tylko przez odpowiedzialność 
za swoje dzieci i faktycznie chcą wrócić 
na Ukrainę. Jako grupa wypędzonych, 
przesiedleńców i mniejszości niemiec-
kich złożymy oświadczenia do frakcji 
i rządu federalnego w sprawie donie-
sień, że szpitale są bombardowane i giną 
cywile, że pod zwłokami podkłada się 
również bomby, aby zabić więcej ludzi. 
To naprawdę niewiarygodnie straszne, 
jak bezwzględnie Putin prowadzi wojnę 
– mówi Silke Launert.

Ale nie tylko wojna na Ukrainie i jej 
konsekwencje oraz lekcje niemieckiego 
jako języka mniejszości w Polsce były 
tematami wizyty niemieckich polityków. 
Innym była również gospodarka w woje-
wództwie opolskim, zwłaszcza podczas 
spotkania z wicemarszałek Zuzanną Do-
nath-Kasiurą. – Z powodu koronawirusa 
nie byłem na Górnym Śląsku od trzech 
lat, więc też bardzo ciekawe było słyszeć, 
że region bardzo dobrze się rozwinął 
gospodarczo – mówi Stephan Mayer.

Członkom Bundestagu towarzyszy-
li Stephan Rauhut, przewodniczący 
Ziomkostwa Ślązaków w Niemczech, 
oraz Jens Baumann, saksoński pełno-
mocnik ds. wypędzonych i późnych 
przesiedleńców.

Rudolf Urban

In Lubowitz kamen die Bundestagsabgeordneten mit Flüchtlingen aus der Ukraine zusammen.� Foto: Ewelina Stroka/Mittendrin

Stephan Mayer: „Ich 
kann nur eine herzliche 
Bitte an die polnische 
Regierung richten, 
die Schulreform 
nicht weiter 
fortzusetzen, wie sie 
jetzt geplant ist“.

Beim VdG-Vorstand stand der Deutschunterricht an erster Stelle.� Foto: R. Urban
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Strzelce Opolskie: Podsumowanie poselskiej kontroli w Ministerstwie Edukacji i Nauki

W końcu się ugnie
W minionym miesiącu poseł mniej-
szości niemieckiej Ryszard Galla 
wspólnie z byłą minister edukacji 
narodowej Krystyną Szumilas oraz 
posłanką Barbarą Nowacką zakoń-
czył kontrolę poselską w Minister-
stwie Edukacji i Nauki. Celem prze-
prowadzenia kontroli była analiza 
procesu legislacyjnego odnośnie 
do obniżenia finansowania z budże-
tu państwa nauczania języka nie-
mieckiego jako języka mniejszości 
narodowej.

Konkretnie chodzi o dwa wydane 
przez MEiN rozporządzenia, które 

w sposób oczywisty i wyraźny dyskrymi-
nują nauczanie języka niemieckiego jako 
języka ojczystego na terenie RP poprzez 
obniżenie liczby godzin nauczania tego 
języka do jednej oraz obniżenie subwen-
cji w części oświatowej dla samorządów, 
na czym ma ucierpieć właśnie język 
niemiecki. Podczas kontroli poselskiej 
poseł Ryszard Galla skoncentrował się 
na zbadaniu procesu wydania dwóch 
rozporządzeń dyskryminujących na-
uczanie języka niemieckiego w Polsce. 
Chodzi o rozporządzenie MEiN z 4 lu-
tego br. zmniejszające liczbę godzin na-
uczania języka niemieckiego jako języka 
mniejszości narodowej z trzech do jed-
nej godziny oraz rozporządzenie MEiN 
zmieniające rozporządzenie w sprawie 
sposobu podziału części oświatowej 
subwencji ogólnej dla jednostek samo-
rządu terytorialnego w roku 2022. Oba 
te rozporządzenia zostały w ocenie posła 
wydane z naruszeniem wielu przepisów 
i są one niezgodne z Konstytucją RP.

Wnioski do NIK-u
– Naszym zdaniem rozporządzenia 

te zarówno w obszarze legislacyjnym, 
jak i proceduralnym złamały wie-

le przepisów. W związku z tym, jako 
członkowie komisji kontrolującej, 
przygotowaliśmy wnioski do ministra 
Przemysława Czarnka o ich uchylenie. 
Zwróciliśmy się też do premiera Ma-
teusza Morawieckiego, aby na posie-
dzeniu Rady Ministrów także wniósł 
o uchylenie tych dwóch rozporządzeń 
– relacjonuje poseł Ryszard Galla i do-
daje: – Teraz oczekujemy odpowiednich 
działań. Jeśli w najbliższych dniach ich 
nie będzie, to zareagujemy. Po pierwsze 
będziemy monitować ministra Prze-
mysława Czarnka oraz premiera Mate-

usza Morawieckiego. Jeśli i to nie będzie 
skutkowało, to wybierzemy się jeszcze 
na kontrolę uzupełniającą w Kancelarii 
Prezesa Rady Ministrów i Rządowym 
Centrum Legislacji. 

A swoją drogą bardzo ciekawe jest, jak 
z punktu widzenia Rządowego Centrum 
Legislacji przebiegało przygotowanie 
omawianych rozporządzeń. – Na uwagę 
zasługuje też to, że jesteśmy na etapie 
przygotowywania wniosków do NIK 
o przeprowadzenie w trybie doraźnym 
kontroli w Ministerstwie Edukacji i Na-
uki. Naszym celem jest pilnowanie zasad 
tworzenia prawa i egzekwowanie uchyle-
nia krzywdzących rozporządzeń. W pra-
worządnym państwie rząd na pewno 
liczyłby się z opiniami ekspertów i nie 
dopuściłby do tego, aby w takim trybie 
powstawały tak krzywdzące rozpo-
rządzenia, ale mamy taką, a nie inną 
sytuację i trudno oczekiwać, że z dnia 
na dzień zadzieje się coś pozytywnego. 
Niemniej musimy wyczerpać wszelkie 
możliwości, aby móc odpowiedzieć 
na pytanie – zdarzy się coś pozytywne-

go, czy też nie? Mimo wszystko jesteśmy 
optymistami i uważamy, że w którymś 
momencie rząd, a zwłaszcza minister 
Przemysław Czarnek, ugnie się i uchyli 
krzywdzące nas i szkodliwe rozporzą-
dzenia.

Konferencja dla samorządów
Dlatego w miniony poniedziałek 

w Strzelcach Opolskich odbyła się 
specjalnie zorganizowana konferencja 
prasowa. Jej celem było poinformowanie 
środowiska samorządowego o zaistniałej 
sytuacji, bo przecież cały proces eduka-
cyjny i finansowy spada właśnie na sa-
morządy. – Dlatego bardzo ważne było 
dla nas, aby na tej konferencji poinfor-
mować samorządy, na jakim etapie w tej 
sprawie jesteśmy i o co zabiegamy. Za-
prezentowaliśmy też prawne możliwości, 
z jakich można skorzystać, aby utrzymać 
trzy godziny w tygodniu nauczania języ-
ka niemieckiego – mówi poseł Ryszard 
Galla. Natomiast była minister edukacji 
narodowej Krystyna Szumilas podczas 
konferencji w Strzelcach Opolskich 

z oburzeniem podkreśliła, że MN jest 
jedyną mniejszością w Polsce, która zo-
stała w tak niesprawiedliwy sposób po-
traktowana, a prace nad zmniejszeniem 
liczby godzin nauki języka niemieckie-
go jako języka mniejszości odbyły się 
ze złamaniem zasad prowadzenia pro-
cesu legislacyjnego. – Rozporządzenia 
nie były konsultowane. Są sprzeczne 
z ustawą o mniejszościach narodowych, 
a przy tym naruszają zasady równości 
i demokracji, a mimo to minister Prze-
mysław Czarnek bez konsultacji, jedno-
osobowo takie rozporządzenia podpisał! 
Smutne, bo działania te uderzają przede 
wszystkim w małe wiejskie szkoły w wo-
jewództwach opolskim i śląskim, które 
zastanawiają się teraz, czy od września 
br. będą miały środki na normalne 
funkcjonowanie. Nastąpią też przykre 
skutki społeczne tych rozporządzeń. 
Ministerstwo szacuje, że około pół ty-
siąca nauczycieli od września nie będzie 
miało pracy w polskiej szkole! – kończy 
Krystyna Szumilas.

Krzysztof Świerc

Krieg: „Deutsche Jugend in der Ukraine“ braucht Spenden

Es fehlt an Geld und Lebensmitteln
Seit nunmehr sechs Wochen herrscht in der Ukraine Krieg. Laut der UN-
Flüchtlingskommission sind seit Beginn des russischen Angriffs am 24. 
Februar schon mehr als 4 Millionen Menschen aus dem Land geflohen. 
Auch die in der Ukraine lebenden Deutschen sind auf Hilfe angewiesen. 
Die DJU – Deutsche Jugend in der Ukraine startet nun eine Hilfsaktion 
und ruft zu Spenden auf.

In der Ukraine leben über 33.000 
Deutsche, die nun vom Krieg betrof-

fen sind. Einige sind geblieben, andere 
sind nach Polen und Deutschland geflo-
hen. Für viele Jugendliche ist diese Zeit 
herausfordernd und eine große Belas-
tung. Anna Schulz aus Schytomyr ist mit 
ihrer Mutter und ihrer Schwester nach 
Düsseldorf geflohen. „Wir waren drei 
Tage unterwegs, bis wir einen Zwischen-
stopp in Krakau machen konnten, von 
wo es dann weiter nach Deutschland 
ging“, erzählt Anna. „30 bis 40 Prozent 
der DJU-Mitglieder sind schon aus der 
Ukraine geflohen, vor allem Frauen und 
Kinder. Die, die geblieben sind, helfen 
als Volontäre mit“, sagt die junge Frau 
und berichtet, dass die ganze Situation 
für alle psychisch sehr belastend ist. 

So, wie Anna, fühlen sich viele 
machtlos, da sie helfen möchten, aber 
nicht wissen, wie. Es fehlt an Geld und 
Lebensmitteln, wobei die Menschen 
im Osten und Süden der Ukraine am 
stärksten betroffen sind. „Viele unserer 
Landsleute stehen bewaffnet mit ihren 
ukrainischen Brüdern bereit, um ih-
rer Heimatstädte und Siedlungen zu 
verteidigen“, schreibt die DJU auf ihrer 
Internetseite. „Sie dienen in den Streit-
kräften, in freiwilligen Bataillonen, in 
der territorialen Verteidigung. Mitglie-
der unserer Gemeinschaft, die im Land 
geblieben sind, engagieren sich aktiv in 
ihren Gebieten und Gemeinden.“

Die Organisation beschloss nun, nicht 
abzuwarten und begann Mittel für die 
Bedürfnisse der in der ukrainischen 
Heimat gebliebenen ethnischen Deut-
schen zu sammeln. An erster Stelle ste-
hen Nahrungsmittel-Kits für betroffene 
Familien. Das Büro der DJU in Lemberg 
fungiert dabei als Koordinierungsstelle 
und wird von Andrii Schalamov betreut 
wird. Um die Hilfe zu gewährleisten, 
braucht die Jugendorganisation finan-
zielle Unterstützung. Die Jugendlichen 
appellieren an die internationale Ge-
meinschaft sowie an die Einwohner 
Deutschlands und anderer Länder, zu 
ihrer Initiative etwas beizutragen.

Wojna: Niemiecka Młodzież 
na Ukrainie potrzebuje datków – 
Brakuje pieniędzy i żywności

Od sześciu tygodni na Ukrainie trwa wojna. 
Według Komisji ONZ ds. Uchodźców od roz-
poczęcia rosyjskiego ataku 24 lutego z kraju 
uciekły już ponad 4 mln ludzi. Pomocy potrze-

bują także Niemcy mieszkający na Ukrainie. 
Stowarzyszenie DJU – Niemiecka Młodzież 
na Ukrainie – rozpoczyna kampanię pomocy 
i apeluje o datki.

Na Ukrainie mieszka ponad 33 tys. 
Niemców, którzy zostali dotknięci 

skutkami wojny. Niektórzy pozostali, 
inni uciekli do Polski i Niemiec. Dla 
wielu młodych ludzi ten czas jest wy-
zwaniem i wielkim obciążeniem. Anna 
Schulz z Żytomierza wraz z matką i sio-
strą uciekła do Düsseldorfu. – Byliśmy 
w drodze przez trzy dni, aż udało nam 
się zrobić postój w Krakowie, skąd po-
jechaliśmy dalej do Niemiec – opowiada 
Anna. – Od 30 do 40% członków DJU 
już uciekło z Ukrainy, głównie kobiety 
i dzieci. Ci, którzy zostali, pomagają jako 
wolontariusze – mówi młoda kobieta 

i dodaje, że cała sytuacja jest dla wszyst-
kich bardzo stresująca pod względem 
psychicznym.

Podobnie jak Anna, wiele osób czu-
je się bezsilnych, chcą pomóc, ale nie 
wiedzą, jak to zrobić. Brakuje pienię-
dzy i żywności, a najbardziej dotknięci 
są mieszkańcy wschodniej i południowej 
części Ukrainy. „Wielu naszych rodaków 
stanęło z bronią w ręku wraz ze swoimi 
ukraińskimi braćmi, by bronić swoich 
rodzinnych miast i osiedli” – pisze 
na swojej stronie internetowej DJU. 
„Służą w siłach zbrojnych, w batalionach 
ochotniczych, w obronie terytorialnej. 
Członkowie naszej społeczności, którzy 
pozostali w kraju, aktywnie angażują się 
na swoich terenach i w swoich gminach”.

Organizacja postanowiła nie czekać 
i zaczęła zbierać fundusze na potrzeby 

etnicznych Niemców na Ukrainie, któ-
rzy pozostali w kraju. Na pierwszym 
miejscu listy znajdują się zestawy żyw-
nościowe dla poszkodowanych rodzin. 
Biuro DJU we Lwowie pełni funkcję 
punktu koordynacyjnego, a jego kierow-
nikiem jest Andrij Szałamow. Aby móc 
udzielać pomocy, organizacja młodzie-
żowa potrzebuje wsparcia finansowego. 
Młodzi ludzie apelują do społeczności 
międzynarodowej oraz mieszkańców 
Niemiec i innych krajów o wsparcie ich 
inicjatywy.

Andrea Polański

Była minister edukacji narodowej Krystyna Szumilas i poseł MN Ryszard Galla podczas 
konferencji prasowej w Strzelcach Opolskich� Foto: Manuela Leibig Konferencja prasowa w Strzelcach Opolskich z udziałem samorządowców.� Foto: Facebook 

Andrii Schalamov mit Spenden, die in Lemberg angekommen sind.� Foto: DJU

Ryszard Galla: – Naszym 
celem jest pilnowanie 
zasad tworzenia 
prawa i egzekwowanie 
uchylenia krzywdzących 
rozporządzeń.

„Mitglieder unserer 
Gemeinschaft, die im 
Land geblieben sind, 
engagieren sich aktiv 
in ihren Gebieten.“

So können Sie helfen:
Titel der Überweisung:  
„Spende” oder „Gemeinnützige Hilfe”
Name:  
GO ‚DEUTSCHE JUGEND  
IN DER UKRAINE’
Adresse:  
ap3. 44, Honchara St., Kyiv, Ukraine
IBAN: UA 04 300614 
0000026005500379320 
SWIFT: AGRIUAUK
Bank: Joint-Stock Company «CREDIT 
AGRICOLE BANK»

Oto, jak możesz pomóc:
Tytuł przelewu bankowego: „Daro-
wizna” lub „Pomoc charytatywna”
Nazwa: GO ‚DEUTSCHE JUGEND  
IN DER UKRAINE’
Adres:  
ap3. 44, Honchara St., Kyiv, Ukraine
IBAN: UA 04 300614 
0000026005500379320 
SWIFT: AGRIUAUK
Bank: Joint-Stock Company «CREDIT 
AGRICOLE BANK»
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Danzig: Frühjahrsempfang startet Abschied

Freiheit, Solidarität und Hilfe
Unter dem Titel „Nordic Swans“ 
fand am 26. März im Europäischen 
Solidarność Zentrum ECS in Danzig 
ein Konzert der Freiheit und Solida-
rität mit der Ukraine statt. Einge-
laden hatten das Generalkonsulat 
der Bundesrepublik Deutschland in 
Danzig, die Stadt Danzig und das 
Orchester Baltic Sea Philharmonic. 
Gleichzeitig war es der Frühjahrs-
empfang des Generalkonsulats, der 
den Abschied von Generalkonsulin 
Cornelia Pieper einläutete.

Angekündigt war es anfangs als 
„Konzert der Freiheit“, an das sich 

der Frühjahrsempfang anschließen soll-
te. Der Angriff Russlands auf die Ukrai-
ne im Februar änderte den Schwerpunkt 
der Veranstaltung. Das ECS in Danzig 
war aber weiterhin der ideale Ort da-
für, so dessen Direktor Basil Kerski bei 
der Begrüßung der Konzertgäste: „Hier 
befindet sich die einzige Ausstellung in 
Europa zum Zerfall der Sowjetunion 
und dem Beginn der Unabhängigkeit 
unserer östlichen Nachbarn an der Ost-
see und der Ukraine.“

Orchester als Symbol der Kooperation
Die früher geteilte und jetzt gemein-

same Geschichte der Ukraine, Polens 
und Deutschlands thematisierte Dr. 
Stefan Holthoff-Pförtner, Minister für 
Bundes- und Europaangelegenheiten 
des Landes Nordrhein-Westfalen. „Wir 
würdigen heute die deutsch-polnische 
Freundschaft, feiern das geeinte Europa 
und bekunden unsere Solidarität mit 
den Menschen in der Ukraine“, brachte 
er die Ziele der Veranstaltung auf den 
Punkt. 

Die deutsche Generalkonsulin in 
Danzig Cornelia Pieper hingegen be-
tonte die Rolle des Orchesters: „Baltic 
Sea Philharmonic unter der Leitung des 
Esten Kristjan Järvi vereint Musiker aus 
allen zehn Ostsee-Anrainerstaaten. Es 
ist ein lebendes Symbol für Kooperation 
und Freiheit.“ Das Orchester hat die 
Aufgabe „Menschen und Gesellschaften 
in ganz Europa zu verbinden und den 
Dialog und das Verständnis zwischen 
Nationen zu unterstützen“, erklärt der 
Dirigent Kristjan Järvi, „daher haben wir 
auch das Projekt einer musikalischen 
Kette in diesem Sinn im Internet an-
gestoßen.“ 

Ein Impuls für diese Kette ist das 
Stück „Child of the Nightingale“ von 
Järvi und dem ukrainischen Posaunisten 
Ruslan Trochynskyj, das im Rahmen 
des Konzerts am 26. März uraufgeführt 
wurde. Die Nachtigall ist nicht nur Botin 
des Frühlings und Sängerin mit süßer 
Stimme, sondern auch der nationale Vo-
gel der Ukraine und damit ein passendes 
Sinnbild für ein musikalisches Ereignis, 
das die Ukrainer und die nach Polen 
gekommenen ukrainischen Flüchtlinge 
unterstützen soll.

Schwäne und eine Nachtigall ohne Noten
Der langjährige Generalkonsul der 

Ukraine in Danzig, Łew Zacharczys-
zyn, war früher – so Basil Kerski – in 
Lemberg einer der Mitbegründer de-
mokratischer Strukturen. Als Vertreter 
der Ukraine auf dem Konzert bedankte 
er sich für die Schweigeminute für die 
Opfer zu Beginn der Veranstaltung und 
zeigte sich gleichzeitig enttäuscht und 
hoffnungsvoll: „Ich bin im Rückblick 
auf 2014 enttäuscht von der schwachen 
Reaktion der westlichen Staaten auf die 
Attacke Russlands auf die Krim, die Prä-
sident Putin ein wenig zu einem weite-
ren Versuch ermuntert hat. Gleichzeitig 
bin ich stolz und voller Hoffnung wegen 
der Solidarität der ganzen Welt für un-
seren Kampf für Wahrheit, Freiheit und 
Humanismus.“ Aus Anlass des Konzerts 
baten und bitten die Organisatoren um 
Spenden für die ukrainischen Flüchtlin-
ge an das Polnische Rote Kreuz.

Nach der Nachtigall konzentrierte 
sich das Konzert „Nordic Swans“ mu-
sikalisch auf Schwäne. Die unterschied-
lichen künstlerischen Blicke dreier ver-
schiedener Komponisten – Arvo Pärt, 
Jean Sibelius und Pjotr Tschaikowski 
– auf die Vögel der Treue, Reinheit und 
Eleganz hielten die Gäste des Konzerts 
zwei Stunden lang in ihrem Bann.

Kontakte und Abschied
Einig waren sie sich mit Bernard 

Gaida, dem Vorsitzenden des Verban-
des deutscher Gesellschaften, der noch 
einige Zeit nach den letzten Tönen stau-
nend anmerkte: „Das war wirklich eine 
bemerkenswerte Leistung. So gut und so 
lange spielen – im Stehen und alles aus 
dem Kopf.“ Er war, wie viele Mitglieder 
der deutschen Minderheit im Amtsbe-
zirk des deutschen Generalkonsulats in 
Danzig, nach dem Konzert beim Emp-
fang von Cornelia Pieper, der wie immer 
viel Gelegenheit zur Kontaktpflege bot. 

„Es ist bedauerlich, dass sie im Sommer 
ihre Arbeit hier beendet. Sie und ihre 
Aktivitäten wie etwa diese Empfänge 
werden uns fehlen“, sagt Henryk Hoch, 
der Vorsitzende des Verbands der deut-
schen Gesellschaften in Ermland und 
Masuren, „wenigstens hat sie verspro-
chen, zu unserem Sommerfest im Juni 
zu einem offiziellen Abschied von der 
deutschen Minderheit zu kommen.“  

Gdańsk: Przyjęcie wiosenne 
inauguracją pożegnania – Wolność, 
solidarność, pomoc

Pod tytułem „Nordyckie łabędzie” 26 marca 
w Europejskim Centrum Solidarności (ECS) 
w Gdańsku odbył się koncert wolności i soli-
darności z Ukrainą zorganizowany przez Kon-
sulat Generalny Republiki Federalnej Niemiec 
w Gdańsku, Urząd Miasta Gdańska oraz orkie-
strę Baltic Sea Philharmonic. Jednocześnie było 
to wiosenne przyjęcie w Konsulacie General-
nym, zwiastujące odejście konsul generalnej 
Cornelii Pieper.

Początkowo zapowiadano, że będzie 
to „Koncert Wolności”, po którym 

odbędzie się przyjęcie wiosenne. Atak 
Rosji na Ukrainę w lutym przesunął 
punkt ciężkości imprezy. Jednak ECS 
w Gdańsku nadal było idealnym miej-
scem, jak powiedział dyrektor Basil Ker-
ski, witając gości koncertu: – Tu znajduje 
się jedyna w Europie wystawa poświę-
cona rozpadowi Związku Radzieckiego 
i początkom niepodległości naszych 
wschodnich sąsiadów nad Bałtykiem 
i Ukrainy.

Orkiestra symbolem współpracy
Dr Stefan Holthoff-Pförtner, mi-

nister ds. federalnych i europejskich 
kraju związkowego Nadrenii Północ-
nej-Westfalii, poruszył temat dawniej 
podzielonej, a obecnie wspólnej historii 
Ukrainy, Polski i Niemiec. – Dziś czcimy 
przyjaźń polsko-niemiecką, świętujemy 
zjednoczoną Europę i wyrażamy naszą 
solidarność z narodem ukraińskim – po-
wiedział, podsumowując cele obchodów.

Z kolei konsul generalna Niemiec 
w Gdańsku Cornelia Pieper podkreśliła 
rolę orkiestry: – Baltic Sea Philharmo-
nic pod dyrekcją Estończyka Kristjana 
Järviego łączy muzyków ze wszystkich 

dziesięciu krajów nadbałtyckich. Jest 
to żywy symbol współpracy i wolności.

Misją orkiestry jest „łączenie ludzi 
i społeczeństw w całej Europie oraz 
wspieranie dialogu i zrozumienia mię-
dzy narodami”, jak wyjaśnia dyrygent 
Kristjan Järvi: – Dlatego też zainicjowa-
liśmy również projekt tak rozumianego 
muzycznego łańcucha w Internecie.

Impulsem do powstania tego łańcu-
cha jest utwór „Child of the Nightin-
gale” Järviego i ukraińskiego puzoni-
sty Rusłana Trochynskyjego, którego 
premiera odbyła się na koncercie 26 
marca. Słowik jest nie tylko posłańcem 
wiosny i śpiewakiem o słodkim głosie, 
ale także narodowym ptakiem Ukrainy, 
co czyni go odpowiednim symbolem dla 
muzycznego wydarzenia wspierającego 
Ukraińców i ukraińskich uchodźców, 
którzy przybyli do Polski.

Łabędzie i słowik bez nut
Wieloletni konsul generalny Ukrainy 

w Gdańsku Łew Zacharczyszyn był kie-
dyś – według Basila Kerskiego – jednym 
ze współtwórców struktur demokratycz-
nych we Lwowie. Reprezentując Ukrainę 
na koncercie, wyraził wdzięczność za 
uczczenie minutą ciszy ofiar na początku 
wydarzenia, a jednocześnie wyraził roz-
czarowanie i nadzieję: – Patrząc wstecz 
na 2014 r., jestem rozczarowany słabą 
reakcją państw zachodnich na atak 
Rosji na Krym, co poniekąd zachęciło 
prezydenta Putina do podjęcia kolejnej 
próby. Jednocześnie jestem dumny i pe-
łen nadziei ze względu na solidarność 
całego świata dla naszej walki o prawdę, 
wolność i humanizm. 

Przy okazji koncertu organizatorzy 
prosili i nadal proszą o przekazywanie 
datków na rzecz uchodźców ukraińskich 
do Polskiego Czerwonego Krzyża.

Po słowiku koncert „Nordic Swans” 
skupił się muzycznie na łabędziach. 
Goście przez dwie godziny pozostawali 
po urokiem odmiennych artystycznych 
spojrzeń trzech różnych kompozytorów 
– Arvo Pärta, Jeana Sibeliusa i Piotra 
Czajkowskiego – na ptaki wierności, 
czystości i elegancji.

Kontakty i pożegnanie
Podzielali zdanie Bernarda Gaidy, 

przewodniczącego Związku Niemieckich 
Stowarzyszeń, który jakiś czas po ostat-
nich nutach zauważył ze zdumieniem: 
– To był naprawdę niezwykły występ. 
Grać tak dobrze i tak długo – na stojąco 
i wszystko z pamięci. 

Podobnie jak wielu członków mniej-
szości niemieckiej w okręgu Konsula-
tu Generalnego RFN w Gdańsku, był 
on po koncercie na przyjęciu u Corne-
lii Pieper, które jak zawsze było okazją 
do spotkań towarzyskich. – Szkoda, 
że kończy swoją pracę w tym miejscu 
latem. Będzie nam brakowało jej i jej 
działań, takich jak te przyjęcia – mówi 
Henryk Hoch, przewodniczący Związ-
ku Niemieckich Stowarzyszeń Warmii 
i Mazur. – Ale przynajmniej obieca-
ła, że przyjedzie na nasz letni festyn 
w czerwcu na oficjalne pożegnanie 
z mniejszością niemiecką. 

Uwe Hahnkamp

Gdingen: Erinnerung an Tausende Tote

Blumen und Kerzen zum Gedenken an Kriegsopfer
Anlässlich des 77. Jahrestags der 

Versenkung der Flüchtlingsschif-
fe „Wilhelm Gustloff “, „Steuben“ und 
„Goya“ in der ersten Hälfte des Jahres 
1945 zum Ende des Zweiten Weltkriegs 
findet am Samstag, den 9. April, um 15 
Uhr ein ökumenischer Gottesdienst in 
der Seemannskirche in Gdingen (ul. 
Portowa 2) statt. Gewidmet ist die Fei-
er den Tausenden Toten, die auf dem 
Seeweg aus den östlichsten Gebieten 
des Deutschen Reiches den Kämpfen 
entkommen wollten, aber auch allen 
anderen Opfern des Zweiten Weltkriegs. 
Anschließend werden Blumen und Ker-
zen vor der Gedenktafel für die Opfer 
der drei Schiffe in der Seemannskirche 

und danach am Hafen von Gdingen 
niedergelegt. Organisiert wird die dies-
jährige Gedenkfeier wie üblich von Be-
nedikt Reschke, dem Vorsitzenden des 
Bundes der deutschen Bevölkerung in 
Gdingen.

Gdynia: Pamięć o tysiącach zabitych 
– Kwiaty i znicze upamiętnią ofiary 
wojny

Z okazji 77. rocznicy zatopienia stat-
ków z uchodźcami „Wilhelm Gu-

stloff ”, „Steuben” i „Goya” w pierwszej 
połowie 1945 r., pod koniec II wojny 
światowej, w sobotę 9 kwietnia o godz. 
15.00 w kościele Marynarki Wojennej 

w Gdyni (ul. Portowa 2) odbędzie się 
nabożeństwo ekumeniczne. Uroczystość 
będzie poświęcona tysiącom zmarłych, 
którzy próbowali uciec drogą morską 
z najbardziej wysuniętych na wschód 
obszarów Rzeszy Niemieckiej przed 
walkami, ale także wszystkim innym 
ofiarom II wojny światowej. Następnie 
kwiaty i znicze zostaną złożone przed 
tablicą upamiętniającą ofiary z trzech 
statków w kościele Marynarki Wojennej, 
a potem w porcie gdyńskim. Organiza-
torem tegorocznych obchodów będzie, 
jak zwykle, Benedikt Reschke, przewod-
niczący Związku Ludności Niemieckiej 
w Gdyni.

Uwe Hahnkamp

Konzert des Orchesters Baltic Sea Philharmonic in ukrainischen Farben

Beim darauffolgenden Empfang (v. l.) Henryk Hoch, Julia Herzog, Cornelia Pieper, Bernard Gaida und Andreas Gehrke 
von der deutschen Minderheit in Graudenz� Fotos: Uwe Hahnkamp

„Wir bekunden damit 
unsere Solidarität 
mit den Menschen 
in der Ukraine.“

Wenn Sie den Flüchtlingen aus der 
Ukraine helfen wollen, spenden 

Sie an das Polnische Rote Kreuz un-
ter der Kontonummer 16 1160 2202 
0000 0002 7718 3060 mit dem Vermerk 
„Gdański Koncert Solidarności“.

Wenn Sie an der musikalischen 
Kette des Friedens, der Freiheit und 
der Solidarität mitwirken wollen, die 
Kristjan Järvi und Baltic Sea Philhar-
monic initiiert haben, finden Sie alle 
Informationen unter dem Hashtag 
#musichainforukraine

Jeśli chciałbyś wspomóc uchodźców 
z Ukrainy, przekaż darowiznę na kon-

to Polskiego Czerwonego Krzyża 16 
1160 2202 0000 0002 7718 3060 z do-
piskiem „Gdański Koncert Solidarności”.

Osoby, które zechcą wziąć udział 
w muzycznym łańcuchu pokoju, wol-
ności i solidarności zainicjowanym 
przez Kristjana Järviego i Baltic Sea 
Philharmonic, wszystkie informacje 
znajdą pod hashtagiem #musichain-
forukraine

Tafel für die Opfer der versenkten Schiffe� Foto: Uwe Hahnkamp
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Palmsonntag –  
10. April 2022
Lesejahr C

Einzug Christi in 
Jerusalem: Lk 19,28-40

1. Lesung: Jes 50,4-7
2. Lesung: Phil 2,6-11
Die Passion: Lk 22,14-23,56

Der Palmsonntag eröffnet die Karwo-
che und richtet unsere Gedanken 

und Herzen auf die heiligen drei Tage 
(das Triduum Pas-chale) hin. Die Li-
turgie stellt am Palmsonntag in ihren 
Bibeltexten zwei Ereignisse nebenein-
ander: Den festlichen Einzug Christi 
in Jerusalem und sein Leiden bis hin in 

den Tod am Kreuz. Auf den Jubelgruß 
folgt die Ablehnung, Verurteilung und 
Hinrichtung. Das alles vor den Augen 
der Menschen und mit ihrer Beteiligung. 
Jesus entblößt ihre Verlogenheit und Un-
aufrichtigkeit. „Wie gegen einen Räuber 
seid ihr mit Schwertern und Knüppeln 
ausgezogen. Tag für Tag war ich bei euch 
im Tempel und ihr habt nicht Hand an 
mich gelegt. Aber das ist eure Stunde 
und die Macht der Finsternis.“ Ponti-
us Pilatus, der römische Statthalter in 
der Provinz Judäa, fand keine Schuld 
an Jesus und wollte ihn freilassen. Die 
Menschenmenge setzte sich mit ihrem 
Geschrei durch und forderte die Kreu-
zigung Christi. Zum Pascha-Fest ließ 
Pilatus einen Häftling namens Barrabas 
frei, der wegen Aufruhrs und Mordes im 

Gefängnis saß. Der Gerechte Jesus muss-
te sterben. Der Evangelist Lukas hält die 
letzten Worte Christi am Kreuze fest. 
Unter ihnen finden wir diese zwei: „Va-
ter, vergib ihnen, denn sie wissen nicht, 
was sie tun!“ und „Vater, in deine Hände 
lege ich meinen Geist.“ 

In Bezug auf unse-
re gegenwärtige Lage 
in Europa und in der 
Welt, leidet der mensch-
gewordene Gottessohn 
vor unseren Augen. Wir sind die Men-
schenmenge, die nicht weiß, was sie tut 
oder tun soll. Christus wird vor unseren 
Augen abgelehnt, seine Botschaft ver-
krümmt, verspottet und verachtet. Wir 
sind diejenigen, die zusehen, wie er in 
dem Schicksal der Menschen von heute 

das Kreuz trägt und stirbt. Das sind die 
Menschen, die hungern, die ausgebeutet 
werden, die am Rande der Gesellschaft 
um ihre Existenz bangen. Das sind die 
Unschuldigen, die unter angewandter 
Gewalt nie zu Ruhe kommen. Das sind 

diejenigen, die im Krieg 
misshandelt und getötet 
werden. Wir sehen die 
Verbrechen unserer Zeit 
und bleiben dennoch bei-
nahe untätig. 

In kritischen Situationen, wie in der 
Zeit des Holocausts oder jetzt in der 
Ukraine, wird oft gefragt: Unser Gott, 
wo bist Du und warum hast du uns 
verlassen? Sollten wir nicht andershe-
rum fragen: Gott, unser Vater, warum 
haben wir uns von dir abgewandt? 

Warum haben wir dich aus unseren 
Parlamenten und aus dem öffentlichen 
Leben verbannt? Warum haben wir die 
Naturgesetzlichkeit des Lebens auf Er-
den verworfen und uns Ideologien und 
Theorien zugewandt, die so oft jeglicher 
Vernunft fern sind? Warum hat Barra-
bas einen freien Lauf und die Gerechten 
kein Recht?

Die Zeit auf Ostern zu war immer 
eine nachdenkliche und eine hoffnungs-
volle, eine besinnliche und zur Freude 
führende. Sie leitet uns auch heute zu 
Hoffnung und Freude, zum Neubeginn 
im Frieden des Ostermorgens. Von uns 
hängt es ab, ob wir in unser persönliches 
und gesellschaftliches Leben Jesus, den 
gekreuzigten und auferstandenen Got-
tessohn, aufnehmen.� q

Wort zum Sonntag

 „Vater, vergib ihnen, 
denn sie wissen nicht, 

was sie tun!“

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski

Oppeln: Ausstellung zum Abschluss der Germanistik-Woche

Spuren deutscher Vergangenheit
Vergangene Woche veranstaltete 
die Germanistik der Oppelner Uni-
versität eine Themenwoche. Dabei 
wollten die Mitarbeiter und Studen-
ten den diesjährigen Abiturienten 
diese Fachrichtung näherbringen. 
Zum Abschluss präsentierte ein 
Jahrgang das Ergebnis seiner foto-
grafischen Recherchearbeit. 

Vor der Bühne des Hauptsaals des 
Studentischen Kulturzentrums in 

Oppeln wurden die Staffeleien aufge-
stellt. Darauf zu sehen: Bilder von Häu-
sern, Kirchen, Friedhöfen, Denkmälern. 
Das sind die Spuren deutscher Vergan-
genheit in oberschlesischen Orten, aus 
denen die Studenten des 2. Studienjahres 
der Oppelner Germanistik stammen. 
Die Ausstellung, die am 1. April eröffnet 
wurde, ist das Ergebnis ihrer Arbeit in 
einem der Seminare. „Gerade in die-
sem Studienjahr haben wir in der Ger-
manistik das Fach ‚Schlesienbezogene 
Forschung‘ und da habe ich mir als Lei-
terin des Faches gedacht, man sollte die 
Studierenden nicht nur mit Geschichts-
vorträgen quälen. Es geht ja auch darum, 
ihnen zu zeigen, dass sie von Geschichte 
umgeben sind. Deswegen hatte ich die 
Idee, dass wir die Studierenden auf eine 
fotografische Reise schicken, damit sie in 
ihren Ortschaften suchen, wo sie Spuren 
deutscher Vergangenheit finden. Und 
dann zeigen wir die Ergebnisse einem 
breiteren Publikum“, sagt Dr. Monika 
Czok von der Oppelner Germanistik. 

Es war anfangs nicht leicht, die 
deutschen Spuren zu finden, sagen die 
Studenten. Da halfen oft die Familie, 
Bekannte und Nachbarn. Am Ende hieß 
es aber für alle, sich selbst auf die Suche 

machen, sagt Karolina Fronia, eine der 
Mitautorinnen der Ausstellung: „Vor 
allem sollte man auf Friedhöfen oder auf 
alten Kreuzen suchen. Im Nachhinein ist 
es jetzt so, immer wieder, wenn ich an 
die Uni fahre, stoße ich eben auf diese 
deutschen Spuren und würde diese gern 
auch in die Ausstellung mitaufnehmen, 
doch es ist nun schon zu spät.“  

Die Ausstellung „Spuren deutscher 
Vergangenheit in meiner Ortschaft“ 
ist nun im Germanistikinstitut der Uni 
Oppeln zu sehen. Danach übernimmt 
sie die Sozial-Kulturelle Gesellschaft der 
Deutschen im Oppelner Schlesien und 
wird sie an weiteren Orten zeigen. Die 
Ausstellung wurde finanziell unterstützt 
vom deutschen Konsulat in Oppeln. 

Rudolf Urban

Infotreffen in den DFKs

Das Projekt „Begegnungsstättenar-
beit“ startet in den DFKs. Mitte März 
fanden Infotreffen für die Mitglieder der 
DFKs statt. Am 15. März trafen sich die 
DFK-Mitglieder in den Räumlichkeiten 
des DFKs Bresnitz und am 21. März im 
Sitz der deutschen Minderheit im Kreis 
Ratibor. Die Mitglieder der deutschen 
Minderheit wurden auch bei zwei Tref-
fen im Bereich der Projektantragsstel-
lung und -abrechnung im Rahmen des 
Projekts „Begegnungsstättenarbeit“ ge-
schult. Die Fortbildung wurde für die 
DFKs der Kreisverbände Beuthen und 
Kattowitz veranstaltet.

Stammtisch in Oppeln
Nach einer Winterpause kehrt der 

DFK Oppeln-Zentrum am 7. April zu-
rück mit dem Deutschstammtisch! Zum 
Stammtisch sind alle, die gerne Deutsch 
sprechen möchten, herzlich eingeladen. 
Treffpunkt ist diesmal Wintydż, ul. Szpi-
talna 17a. Beginn ist um 17 Uhr. 

Osterworkshop
Die Deutsche Sozial-Kulturelle Gesell-

schaft in Breslau veranstaltet am 9. April 
um 10 Uhr einen Osterworkshop. Das 

Motto des Workshops lautet „Ostertradi-
tionen malen, ausschneiden – für Kinder 
und Jugendliche“. Der Workshop wird 
im DSKG-Sitz stattfinden.

Wahlen im DFK Glatz

Der DFK Glatz hat einen neuen Vor-
stand gewählt. Ausnahmsweise wurde 
die Wahl diesmal online oder per Brief 
durchgeführt. Am Ende gab es keine 
Gegenstimme und so gelten die vorge-
schlagenen Kandidaten als angenom-
men. Vorsitzender bleibt Horst Ulbrich, 
Vizevorsitzender ist Heinz-Peter Keu-
ten, Schatzmeisterin: Renata Ulbrich, 
Schriftführer: Jurek Żelaszkiewicz. 
Für die Jugendabteilung wird Amelia 
Patzwald verantwortlich sein. Revisi-
on wird die Aufgabe von Anna Pfeiffer 
sein. Weitere Vorstandsmitglieder sind 
Marianne Myszogląd und Olga Kawa-
lec. „Ich hoffe immer noch inständig 
auf die Weitergabe der Verantwortung 
und hatte dazu schon an meinem 70. 
Geburtstag angekündigt, bei der nächs-
ten Wahl nicht mehr zur Verfügung zu 
stehen. Weit gefehlt, nun werde ich halt 
weitermachen, gebe die Hoffnung auf 
einen Wechsel an der Spitze aber nicht 
auf “, kommentierte Horst Ulbrich die 
Wahlen auf seinem Blog.� adur
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Woche im DFK

Pilgersdorf: Eine Ortschaft mit spannender Geschichte

Ein Dorf voller Schätze 
Bei einer schnellen Durchfahrt durch Pilgersdorf scheint die kleine Ort-
schaft ein ganz normales, nur noch wenig bewohntes und uninteressantes 
Dorf zu sein. Wer sich aber von diesem Schein nicht trügen lässt, kann 
schnell bemerken, dass der Ort einige geheimnisvolle und entzückende 
Ecken aufzuweisen hat.

Pilgersdorf, auch Preussisch-Pilgers-
dorf oder Schlesisch-Pilgersdorf 

genannt, ist ein kleines Dorf in der 
Gemeinde Leobschütz. Der Ort liegt 
ganz im Süden der Woiwodschaft Op-
peln, direkt an der Grenze zu Tsche-
chien im Zuckmanteler Bergland. Die 
ersten Erwähnungen des Dorfes gab 
es schon im 13. Jahrhundert. Es liegt 
im heutigen Grenzgebiet Polens und 
Tschechiens, gehörte aber früher auch 
zum preußischen und österreichischen 
Herrschaftsbereich.

Bei der Einfahrt erblickt man zu-
nächst die typisch schlesischen Häu-
ser. Trotz des traurigen Zustandes vieler 
Gebäude lohnt sich ein Blick hinter die 
Fassaden - und mit ein wenig Vorstel-
lungskraft kann man sich den früheren 
Glanz der ländlichen Architektur vor 
Augen führen. 

Wie in vielen schlesischen Ortschaf-
ten befindet sich auch in Pilgersdorf 
eine Schlossanlage. Etwas versteckt 
hinter einer alten bewachsenen Stein-
mauer liegt das in der ersten Hälfte des 
18. Jahrhunderts erstandene Schloss 
im barocken Stil. Zu Beginn des 19. 
Jahrhunderts wurde der Schlossbau 
erweitert und im klassizistischen Stil 

umgebaut. Das Schloss war Sitz der 
Familie von Blumencron, der Pilgrims-
dorf seit 1730 mehr als ein Jahrhundert 
lang gehörte. An der östlichen Haupt-
fassade besitzt der Bau hervortreten-
de Seitenrisalite und ist bedeckt mit 
einem Walmdach. Die Fassadenmitte 
ist gegliedert durch Risalite mit Drei-
ecksgiebeln und einem vorgelagerten 
Balkon auf vier Pfosten. Direkt angren-
zend an die östliche und südliche Seite 

befindet sich der Schlosspark, welcher 
die angrenzende Hangböschung mit 
einbezieht. Dieser steht seit 1984 unter 
Denkmalschutz.

Das zweite historisch bedeutende 
Objekt des Dorfes ist die Ruine der 
römisch-katholischen Josefskirche. Sie 
wurde zwischen 1805 und 1810 errich-
tet, vom damaligen Gutsbesitzer Joseph 
von Blumencron gestiftet und nach sei-
nem Patron benannt. Der Bau ist heu-

te eine Ruine, nachdem die Kirche im 
März 1945 während der Kriegsgefechte 
niederbrannte. Die Ruine steht seit 1965 
unter Denkmalschutz.

1945 gelangte der bisher deutsche 
Ort unter polnische Verwaltung. Am 
5. August 1946 wurde die deutsche Be-
völkerung des Ortes vertrieben. An ihre 
Stelle kamen militärische Siedler aus 
den Grenzgebieten und Zentralpolen.

Andrea Polański

Das Schloss war Sitz der Familie von Blumencron, der Pilgrimsdorf seit 1730 mehr als ein Jahrhundert lang gehörte.
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Das zweite historisch bedeutende Objekt des Dorfes ist 
die Ruine der römisch-katholischen Josefskirche.

Vergessenes Erbe

Pilgersdorf, auch 
Preussisch-Pilgersdorf 
oder Schlesisch-
Pilgersdorf genannt, ist 
ein kleines Dorf in der 
Gemeinde Leobschütz.

Karolina Fronia: „Jetzt 
ist es so, wenn ich an 
die Uni fahre, stoße 
ich eben auf diese 
deutschen Spuren 
und würde diese gern 
auch in die Ausstellung 
mitaufnehmen.“

Dr. Monika Czok und die Germanistikstudenten präsentieren die Ergebnisse ihrer Arbeit.� Foto: Rudolf Urban
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QQ Konkurs wiedzy: 11 kwietnia 
o godz. 10.30 w Publicznej Szkole Pod-
stawowej im. ks. Jana Twardowskiego 
w Komprachcicach odbędzie się finał XII 
edycji Wojewódzkiego Konkursu Wiedzy 
o Mniejszości Niemieckiej. W finale weź-
mie udział 92 uczniów z Opolszczyzny. 
W ramach etapu wojewódzkiego w tym 
roku po raz pierwszy przewidziana została 
odrębna nagroda specjalna, o którą finali-
ści będą rywalizować poprzez sporządze-
nie krótkiej wypowiedzi pisemnej w języ-
ku polskim na podany przez organizatora 
temat. Ogłoszenie wyników konkursu 26 
kwietnia. Zwycięzcy w nagrodę pojadą 
do Niemiec.

QQ Samstagskurse: In den DFKs lau-
fen deutsche Samstagskurse. Im Früh-
lingssemester sind die Samstagskurse 
in 47 DFKs der Woiwodschaften Oppeln, 
Schlesien, Pommern, Ermland-Masuren 
gestartet. In den insgesamt 51 Kursgrup-
pen werden ca. 750 Kinder bis Juni an 
10 ausgewählten Samstagen Deutsch 
lernen. Das Projekt wird vom Verband 
deutscher Gesellschaften angeboten.

QQ Sammelaktion: Noch bis Ende 
April sammelt der Bund der Jugend der 
deutschen Minderheit Hygieneartikel für 
die Oppelner Kinderheime. Die Artikel 
kann man im Oppelner Büro des BJDM 
(ul. M. Konopnickiej 6) abgeben. Im Mai 
werden sie an die Kinderheime weiter-
geleitet.� adur

Oppelner  
Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

Deutsch Probnitz: Schlesische Landfrauen zeigten ihre Ostertische

Ostern wird bunt und süß

Vor allem ein Fest für den Körper, aber auch für die Seele, wurde im Saal 
der Freiwilligen Feuerwehr in Deutsch Probnitz vorbereitet. Eine riesige 
Portion österlicher Köstlichkeiten und frühlingshafter Dekoration füllte 
die Feuerwache bis zum Rand. Jedes Jahr organisiert der Schlesischer 
Landfrauenverband seine berühmte Ausstellung der Ostertische.

Am Sonntagnachmittag, den 3. April, 
in Deutsch Probnitz (Nowy Browi-

niec) luden schlesische Hausfrauen wie-
der zur Ausstellung der Ostertische ein. 

Auf den Tischen dominierten seit 
Generationen bekannte Gerichte, aber 
auch neue Geschmacksrichtungen – von 
Eiern in verschiedenen Formen bis hin 
zu hausgemachtem Aufschnitt.

„Wir müssen keine alten Rezepte 
entstauben, denn was unsere Familien 
seit Generationen mögen, kennen wir 
auswendig. Unsere Damen sind immer 
sehr bemüht, neue oder traditionelle 

Gerichte in einer neuen Form zu präsen-
tieren. Auch in der Küche experimen-
tieren sie gerne“, sagt lächelnd Maria 
Żmija-Glombik, Vorsitzende des Vereins 
Schlesischer Landfrauen.

Und so dominierten Kuchen, Pasteten, 
Salate, Gelees, aber auch frühlingshafte 
Dekorationen voller Farbe, Grün und 
Freude. Denn es ist nicht nur ein toller 
Geschmack, sondern auch eine einla-
dende Optik, die beim Essen mitmacht.

Ihre Koch- und Dekorationsküns-
te präsentierten dem Bund langjährig 
verbundene Hausfrauen, aber auch 
Frischgebackene.

„Heute präsentiert sich unsere Grup-
pe aus Friedersdorf zum ersten Mal auf 
der Ausstellung und es war etwas stres-
sig, aber das Engagement der jungen 
Generation ist schön. Dies sind unsere 
traditionellen Gerichte, die nicht nur 
für Feiertage, sondern das ganze Jahr 
über zubereitet werden. Zu Ostern muss 
Marzipan auf dem Tisch stehen. Früher 
gab es Hasen, aber jetzt sind es die Enten. 
Wir haben uns gefragt, was wir zeigen 

sollen, mit dem Spruch ‚durch den Ma-
gen ins Herz‘ haben wir gemeinsam die 
besten Köstlichkeiten ausgewählt“, sagt 
Róża Zgorzelska aus Friedersdorf, die die 
Landfrauen aus ihrem Dorf unterstützt.

Insgesamt umfasste die diesjährige 
Ausstellung rund 20 Tische unter an-
derem aus Walzen, Zuzella, Körnitz, Alt 
Kuttendorf, Friedersdorf und Oberglo-
gau-Weingasse. Zur diesjährigen Aus-
stellergruppe gesellten sich auch Gäste 
aus der Ukraine, die in der Gemeinde 
Walzen leben. Die Besucher konnten die 
ukrainische Küche probieren, darunter 
Teigtaschen, Pastete, Kekse und Kuchen 
oder Barszcz.

Neben den Köstlichkeiten konnte 
man auch die künstlerischen Darbie-
tungen von Kindern und Jugendlichen 
bewundern.

Dominika Bassek

Die Landfrauen präsentierten traditionelle Gerichte und neue Koch- und Dekoinspirationen.� Foto: D. Bassek Zur diesjährigen Ausstellergruppe gesellten sich auch Gäste aus der Ukraine, die in der Gemeinde Walzen leben.
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Insgesamt haben die 
Landfrauen dieses 
Jahr 20 Ostertische 
vorbereitet.

Görlitz: Schlesisches Nachtlesen verbindet beide Teile der Europastadt

Reisen durch Ort und Zeit
Nach zwei Jahren Corona-Zwangs-
pause ist das „Schlesische Nachtle-
sen“ in Görlitz zurück. Fans schlesi-
scher Literatur genießen am 8. April 
am polnischen Neißeufer und am 9. 
April im deutschen Teil der Europa-
stadt Auszüge aus Werken, die mit 
Schlesien zu tun haben.

Joanna Bator ist polenweit mindes-
tens so bekannt wie Olga Tokarczuk. 

Und wie bei der Nobelpreisträgerin 
ist auch im Werk von Bator Schlesien 
stets ein Thema. Die Waldenburgerin 
(Wałbrzych) lebt bei Warschau, besucht 
jedoch ihre niederschlesische Heimat 
immer wieder gerne, zuletzt im Winter, 
als ihr in Hirschberg (Jelenia Góra) der 
Riesengebirgspreis für Literatur ver-
liehen wurde. Nun können auch die 
Görlitzer Joanna Bator begegnen. Sie 
ist Gast des diesjährigen „Schlesischen 
Nachtlesens“, das am 8. April um 17 Uhr 
in der Ruhmeshalle (Dom Kultury) in 
Ost-Görlitz (Zgorzelec) beginnt. „Im 
Mittelpunkt des Abends steht Bators 
neuestes Buch ‚Gorzko, gorzko‘ (wört-
lich: „Bitter, bitter“), das derzeit von Lisa 
Palmes ins Deutsche übersetzt wird“, 
freut sich die Organisatorin Agniesz-
ka Bormann, Schlesienreferentin am 
Schlesischen Museum zu Görlitz. Für 
Bator, sagt Bormann, sei Niederschle-
sien nicht nur eine Inspirationsquelle, 
sondern sie bezeichne diese Region als 
„literarisches Mutterland“, also als die 
Wiege ihres Schaffens.

Flanieren, zuhören, genießen
Den Sinn des „Schlesischen Nachtle-

sens“ erklärt Bormann so: „An mehre-
ren, teilweise ungewöhnlichen Orten in 
Görlitz tragen bekannte Persönlichkei-
ten Texte vor, die mit Schlesien zu tun 
haben. Literaturfreunde flanieren von 
Ort zu Ort und lauschen kurzen, etwa 

15- bis 20-minütigen Lesungen.“ Diese 
Kurzbeiträge finden mehrfach statt, so-
dass man alle Standorte des Nachtlesens 
als Route ablaufen kann, ohne auf kon-
krete Uhrzeiten fixiert zu sein. 

Auf der Flanierroute im deutschen 
Teil der Stadt befinden sich Leseorte wie 
das 1868 gegründete Kaufhaus Totschek 
in der Steinstraße, in dem heute Unter-
nehmer an Entwicklungsstrategien für 
die Region tüfteln, das vegane Bistro 
„Kochwerk“ am Demianiplatz sowie 
der Optiker „Brillenlounge“ am Otto-
Buchwitz-Platz, wo aus Janoschs „Polski 
Blues“ gelesen wird. 

„Die Leseroute erstreckt sich dieses 
Jahr zwischen zwei Görlitzer Senioren-
heimen: der Villa Marie Curie in der 
Joliot-Curie-Straße und dem Zentral-
hospital in der Krölstraße. Ihre Türen 
sind während des ‚Schlesischen Nacht-

lesens‘ geöffnet. Nach zwei Jahren kul-
tureller Entbehrungen soll wieder etwas 
geboten werden“, sagt Bormann und im 
Gegensatz zu allen anderen Leseorten, 
wird in beiden Seniorenheimen jeweils 
ein anderer Text zu hören sein, berichtet 
die Organisatorin. 

Unterwegs mit Daisy von Pless
„Die Senioren in den Heimen und 

die Besucher dürfen sich zum Beispiel 
auf Auszüge aus den Tagebüchern der 
Fürstin Daisy von Pless ‚Tanz auf dem 
Vulkan‘ freuen. Nach fast 100 Jahren 
wurden sie im Februar neu verlegt und 
werden druckfrisch beim ‚Schlesischen 
Nachtlesen‘ zu Gehör gebracht“, freut 
sich Agnieszka Bormann. Für sie ist 
Daisy von Pless (1873-1943) eine der 
schillerndsten und bedeutendsten Fi-
guren der schlesischen Geschichte. Der 
langjährige Opernsänger am Gerhart-
Hauptmann-Theater Zittau-Görlitz, 
Stefan Bley, nimmt die schlesischen 
Literaturfreunde auf eine Reise ins Iser- 
und Riesengebirge mit. Er liest aus dem 
„Wanderer im Riesen-Gebirge“, an dem 
Agnieszka Bormann mitwirkte. „Die 
Lektüre entführt uns in die verschwun-
dene Welt des Iser- und Riesengebirges 
des 17. bis 20. Jahrhunderts. Wir erleben 
den Lebensalltag in den Bergen, in den 
Bauden, auf den Wegen, lernen die Bau-
den-Bewohner, Reiseführer, Glashütten-
arbeiter, Schmuggler und natürlich die 
Wanderer kennen. Arbeit und Freizeit, 
Freud und Leid, Sitten und Speisen – 
und alles vor dem Hintergrund der wun-
derbaren Berglandschaft“, so Bormann. 
Generell sei das Motiv des Reisens, also 
auch, dass man sich durch die Literatur 
in eine andere Zeit und an andere Orte 
versetze, das Hauptmotiv bei der Pro-
grammwahl dieses Jahr, sagt sie.

Das Programm des „Schlesischen 
Nachtlesens“ finden Sie im Internet 
unter www.schlesisches-museum.de

Klaudia Kandzia

Spornt zum Lesen an: Agnieszka Bormann, Schle-
sienreferentin und Organisatorin des „Schlesischen 
Nachtlesens“ � Foto: Klaudia Kandzia

SKGD: Deutschsprachiger Liedwettbewerb!

Werde zum Superstar

Musik spielt in der deutschen Minderheit eine wichtige Rolle und ist von 
Beginn an ein Teil von ihr. Die Sozial-Kulturelle Gesellschaft der Deut-
schen in Oppelner Schlesien organisiert jährlich den deutschsprachigen 
Liedwettbewerb Superstar, bei dem junge Künstlerinnen und Künstler 
ihr musikalisches Talent beweisen. 

Wie auch im Jahr zuvor findet der 
Wettbewerb in zwei Etappen statt. 

In der ersten Online-Elimination müs-
sen die Kinder und Jugendlichen ein 
Anmeldeformular und eine Videoauf-
nahme ihrer Performance eines Liedes 
schicken. Hierbei können sie das Lied 
und die Musikrichtung frei wählen.

„Das eigentlich einzige Kriterium ist, 
dass das Lied in deutscher Sprache ist, 
sonst lassen wir den Teilnehmerinnen 
und Teilnehmern freie Hand“, erklärt 
Andrea Pownuk, die Projektkoordina-
torin. „Es kann in Richtung Schlager 
gehen, wie zum Beispiel etwas von He-
lene Fischer oder Vanessa Mai, Pop von 
Mark Forster oder Glasperlenspiel. Es 
kann auch Filmmusik, R’n’B, Rock oder 
sogar Metal sein.“

Die zweite finale Etappe ist das Ab-
schlusskonzert, bei dem sich die von der 
Jury ausgewählten Interpreten auf der 
Bühne präsentieren. Zum Abschluss des 
Konzerts werden die Gewinner gekürt.

Die Aufnahmen sollten bis zum 
03.06.2022 an die E-Mail-Adresse: an-
drea.pownuk@skgd.pl gesendet werden. 
Das Anmeldeformular kann in tradi-
tioneller Form oder über das Online-
Formular eingereicht werden.

Andrea Polański

Die Aufnahmen sollten bis zum 03.06.2022 an die E-Mail-Adresse: andrea.pownuk@skgd.pl gesendet werden.
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Wie auch im Jahr zuvor 
findet der Wettbewerb 
in zwei Etappen statt.
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Waldenburg: Das bewegte Leben von Doris Stempowska (Teil II)

Zwischen Beruf, Familie und Minderheit
Die ganze Familie von Doris Stem-
powska mütterlicherseits ist ge-
flüchtet, die väterlicherseits wohnte 
in Teschen. Doris, die ein Einzelkind 
war, wuchs ohne Cousins und Cou-
sinen auf. 

Später heiratete sie, bekam drei Kin-
der. Ihr Ehemann – ein deutschspre-

chender Pole aus dem Posener Gebiet, 
ehemaliger Gefangener eines NS Kon-
zentrationslagers. 1967 war ein gemein-
samer Weggang in den Westen geplant, 
aber es klappte nicht. „Doch mein Mann 
hat keine Erlaubnis zur Ausreise bekom-
men, und da sind wir hiergeblieben. Ich 
habe zu Hause deutsch gesprochen, mei-
ne Mutter konnte nicht polnisch“, sagt 
Doris Stempowska. 1972 ergab sich eine 
weitere Ausreisemöglichkeit, dieses Mal 
vom polnischen Staat erlaubt. „Meine 
Mutter war todsterbenskrank, sie hät-
te nicht weggekonnt. Und die Kinder 
waren in der Schulzeit, eines vor dem 
Abitur. Und da wollte ich das nicht. Ich 
habe es einmal erlebt, dass man in die 
Schule kommt und alles ist anders, und 
das wollte ich ihnen nicht antun. Sie sol-
len ihre Ausbildung weitermachen, das 
war mir dann wichtiger“, erinnert sich 
die 87-Jährige, die heute schon achtfache 
Uhrgroßmutter ist.

Abitur
In den Gebäuden des Schlosses Fürs-

tenstein wurde von der Polnischen Aka-
demie der Wissenschaft ein Geophysi-
sches Observatorium eingerichtet, in 
dem Doris Stempowska Arbeit findet. 
Sie ist schon eine erwachsene Frau, als 
sie die polnische Matura besteht: „Zuerst 
war ich Laborantin, und dann haben 
sie mich zur Geophysikerin gemacht. 
Dann musste ich in Krakau und in Ra-
tibor Kurse mitmachen. In Ratibor ist 
auch eine Erdbebenwarte, die gibt es 
heute wohl noch. Und da waren auch 
viele ehemalige Angestellte von früher, 
Oberschlesier. Ab dieser Zeit war es ei-
gentlich sehr angenehm hier. Ich hatte 
gute Arbeit gehabt, habe mein Abitur 
gemacht. Hätte auch vielleicht nach 
dem Abitur weitergemacht, aber mei-
ne Mutter war krank. Ich hatte Dienst, 
Schule, die kranke Mutter und Kinder, 
die selbst nicht viel machten, weil sie 
selbst lernten.“ 

Deutsch erlaubt 
In Niederschlesien war die deutsche 

Sprache nie wirklich verboten. 33.000 
Deutsche sind in Waldenburg und Um-
gebung geblieben, viele waren Fachleute 
und arbeiteten in der Industrie. „Nach 
der Anerkennung der Friedensgrenze 
von der DDR gab es in den Witrinen 
überall deutsche Gewerkschaftsverbän-
de, parallel zu den polnischen. Die Ge-
werkschaften haben sich darum bemüht, 
als Deutsche anerkannt zu werden. Es 
hat geklappt. Seit dem Herbst 1950 wur-
de bei uns Deutsch unterrichtet. Je nach 
dem Ort, wie viele Kinder da waren, 
gab es eine deutsche Klasse, wo viele 
Fächer auf Deutsch unterrichtet wur-
den“, erzählt die Zeitzeugin. Erst 1956, 
als erlaubt wurde, wegen Familienzu-
sammenführung aus Polen auszureisen, 
haben viele Deutsche in Niederschlesien 
diesen Schritt aus finanziellen Gründen 
gewagt. „Doch man hörte immer noch 
Deutsch auf den Straßen. Wenn jemand 
aus Zentralpolen nach Waldenburg kam, 
wunderte er sich, was das sollte, ob das 
eine deutsche Stadt ist. Natürlich kam es 
vor, dass jemand behelligt wurde wegen 
der Benutzung der deutschen Sprache, 
aber erlaubt war es“, weiß Doris Stem-
powska.

1957 DSKG Waldenburg
Später, im Herbst 1957, wurde die 

Deutsche Sozial Kulturelle Gesellschaft 
in Waldenburg offiziell im Gericht re-
gistriert.  Doris Stempowska ist zwi-
schen Beruf und Familienleben gerne 
hingegangen. 1988 schreibt sie sich als 
Mitglied ein: „Wenn man Mitglied ist, 
da hat man hier was gesagt, das könnte 
man hier besser machen, und da hat 

es sich ergeben, dass ich im Vorstand 
war, erst als Sekretärin“, sagt Doris 
Stempowska. 1992 gründet die DSKG 
Waldenburg einen Chor. Er ist in einer 
Notsituation entstanden. Die ehema-
ligen Waldenburger luden die DSKG 
zu einem Heimatabend zu sich nach 
Deutschland ein. Und da es kaum Mittel 
für so eine Reise gab, mussten die DFK 
Mitglieder vor Ort ein Lied singen, um 
als Programmgestalter die Reisekosten 
erstattet zu bekommen: „Wir haben 
recht und schlecht gesungen, vor der 
Reise noch provisorische Trachten ge-
näht. Wir haben gesehen, wie das dort 
organisiert wird und da dachte ich, das 
kann man hier auch so machen. Und 
zur Weihnachtsfeier haben wir schon 
wesentlich besser gesungen“, lächelt 
Doris Stempowska bei der Erinnerung. 

„Freundschaft“
Was einst in Not entstanden ist, 

lebt und entwickelt sich bis heute. Der 
Chor Freundschaft wird professionell 
betreut. Sie singen, wo sie eingeladen 
werden: bei kulturellen Veranstaltungen 
in der Region, in Kirchen, aber auch 
in Deutschland und Österreich: „Bei 
unseren Auftritten ist es grundsätzlich 
wichtig, dass wir Werke unserer alten 
schlesischen Komponisten singen und 
aufführen. So werden sie aufgeführt, 
geraten nicht ins Vergessen, und alle 
können hören, wie schön sie sind“, be-
teuert Doris Stempowska. Die DSKG 
Waldenburg organisiert jedes Jahr im 
Herbst das Chorfestival „Beati Canto-
res“ im Theater in Bad Salzbrunn, das 
Doris Stempowska ins Leben gerufen 
hat. Eingeladen werden Chöre aus Ober- 
und Niederschlesien, gerne auch aus 
Deutschland. Natürlich singt auch der 
Chor Freundschaft vor Ort.  

Zusammenarbeit
Seit 2014 ist Doris Stempowska Vor-

sitzende der DSKG Waldenburg. Jeden 
Mittwoch trifft sie sich mit den Mitglie-
dern, plant etwas und wann es stattfin-
den wird, und nimmt an den Chorpro-
ben teil. Die von der DSKG Waldenburg 
organisierten Projekte richten sich auch 
an andere Minderheiten in der Region 
und an die Schulen, wie z. B. das Som-
mersingen. „Das ist äußerst wichtig, 
wir können uns ja nicht isolieren! Wir 
haben hier in Waldenburg eine Jüdische 
Gemeinde, wir haben Franzosen, also 
Polen, die aus Frankreich hergekommen 

sind, und noch verschiedene andere. 
Und da arbeiten wir zusammen, tref-
fen uns, wenn eine Veranstaltung bei 
denen ist, da sind wir eingeladen, und 
umgekehrt. Wir laden zu jeder größeren 
Veranstaltung unsere Verwaltungsbe-
hörden ein. Das ist ja angenehm, wenn 
man zusammenarbeitet“, erzählt Doris 
Stempowska.

Ehrungen
Für ihre ehrenamtliche Tätigkeit, die 

zur deutsch-polnischen Versöhnung bei-
trägt, wurde Doris Stempowska schon 
viele Male ausgezeichnet. Um nur das 
Bronzene Verdienstkreuz der Republik 
Polen zu nennen oder das Verdienst-
kreuz am Bande des Verdienstordens 
der Bundesrepublik Deutschland. „Ich 
muss offen und ehrlich sagen, für die 
Anerkennung bin ich dankbar. Aber 
alle unsere älteren Mitglieder waren 
erstmal froh, dass wir etwas machen 
konnten. Unser Engagement war selbst-
verständlich. Wir haben nie daran ge-
dacht, eine Belohnung zu bekommen“, 
resümiert Doris Stempowska. Mit ihrem 
ehrenamtlichen Engagement, u. a. im 
Deutschen Freundschaftskreis in Wal-
denburg und der Wohltätigkeitsgesell-
schafft der Deutschen in Schlesien, half 
Doris Stempowska anderen Menschen, 
Anschluss zu finden: an die deutschen 
Sprache und Kultur. 

Wałbrzych: Burzliwe życie Doris 
Stempowskiej (część II) – Między 
pracą, rodziną i mniejszością

Cała rodzina Doris Stempowskiej ze strony 
matki uciekła, rodzina ze strony ojca mieszka-
ła w Cieszynie. Doris, która była jedynaczką, 
wychowywała się bez kuzynów.

Później wyszła za mąż i urodziła troje 
dzieci. Jej mąż to niemieckojęzyczny 

Polak z okolic Poznania, były więzień 
hitlerowskiego obozu koncentracyjnego. 
W 1967 r. planowali wspólną ucieczkę 
na Zachód, ale nie doszła ona do skutku. 
– Mój mąż nie dostał jednak pozwole-
nia na wyjazd z kraju, więc zostaliśmy 
tutaj. W domu mówiłam po niemiecku, 
moja mama nie umiała mówić po pol-
sku – mówi Doris Stempowska. W 1972 
r. pojawiła się kolejna szansa ucieczki, 
tym razem umożliwiona przez państwo 
polskie. – Moja matka była śmiertelnie 
chora, nie mogłaby wyjechać. A dzieci 
były w szkole, jedno przed ukończeniem 
szkoły średniej, więc wtedy nie chcia-
łam. Sama tego kiedyś doświadczyłam, 
że przychodzisz do szkoły i wszystko jest 
inne, a ja nie chciałam im tego robić. 
Powinny kontynuować naukę, to było 
dla mnie ważniejsze – wspomina 87-lat-
ka, która obecnie jest babcią ośmiorga 
wnucząt.

Matura 
W zabudowaniach Zamku Książ 

Polska Akademia Nauk utworzyła ob-
serwatorium geofizyczne, w którym Do-

ris Stempowska znalazła pracę. Maturę 
polską zdała już jako dorosła kobieta. 
– Najpierw byłam asystentką w labora-
torium, a potem zrobili ze mnie geofi-
zyka. Następnie musiałam odbyć kursy 
w Krakowie i w Raciborzu. W Raciborzu 
znajdowało się również obserwatorium 
trzęsień ziemi, które prawdopodobnie 
istnieje do dziś. Było też wielu byłych 
pracowników z przeszłości, Górnoślą-
zaków. Od tego czasu było tu naprawdę 
bardzo przyjemnie. Miałam dobrą pracę, 
zdałam maturę. Mogłam kontynuować 
naukę po maturze, ale moja matka była 
chora. Miałam pracę, szkołę, chorą mat-
kę i dzieci, które same niewiele robiły, 
bo się uczyły – mówi.

Niemiecki dozwolony
Na Dolnym Śląsku język niemiecki 

nigdy nie był tak naprawdę zakazany. 
W Wałbrzychu i okolicy pozostało 33 
tys. Niemców, wielu z nich było fa-
chowcami i pracowało w przemyśle. 
– Po uznaniu granicy pokojowej przez 
NRD wszędzie, równolegle z polskimi, 
pojawiały się niemieckie organizacje 
związkowe. Związki zawodowe starały 
się o uznanie ich członków za Niemców. 
Udało się. Język niemiecki był nauczany 
w naszej miejscowości od jesieni 1950 
r. W zależności od tego, ile było dzieci, 
była klasa niemiecka, w której uczono 
wielu przedmiotów po niemiecku – opo-
wiada świadek czasu. Dopiero w 1956 
r., kiedy akcja łączenia rodzin pozwoliła 
im na wyjazd z Polski, wielu Niemców 
na Dolnym Śląsku odważyło się na ten 
krok ze względów finansowych. – Ale 
na ulicach wciąż było słychać język nie-
miecki. Kiedy ktoś z centralnej Polski 
przyjechał do Wałbrzycha, zastanawiał 
się, o co tu chodzi, czy to jest niemieckie 
miasto. Oczywiście zdarzało się, że ktoś 
był szykanowany za używanie języka 
niemieckiego, ale było ono dozwolone 
– opowiada Doris Stempowska.

1957 – NTSK Wałbrzych 
Później, jesienią 1957 r., oficjalnie za-

rejestrowano w sądzie Niemieckie Towa-
rzystwo Społeczno-Kulturalne w Wał-
brzychu. Doris Stempowska chętnie 
tam chodziła w wolnym czasie między 
pracą a życiem rodzinnym, a w 1988 r. 
zapisała się jako członek do NTSK. – 
Jak się jest członkiem, to się też nieraz 
powie, że to czy tamto można zrobić 
lepiej, więc wyszło na to, że znalazłam 
się w zarządzie, najpierw jako sekretarz 
– mówi Doris Stempowska. W 1992 r. 
w wałbrzyskim NTSK założono chór. 
A powstał on w sytuacji niejako awaryj-
nej, kryzysowej. Byli mieszkańcy Wał-
brzycha zaprosili przedstawicieli NTSK 
na wieczór ziomkowski w Niemczech. 
A ponieważ nie było prawie żadnych 
funduszy na taki wyjazd, członkowie 
DFK musieli po przyjeździe zaśpiewać 
piosenkę, aby otrzymać zwrot kosztów 
podróży jako współtwórcy programu. – 
Zaśpiewaliśmy, jak umieliśmy, a przed 
wyjazdem uszyliśmy prowizoryczne 

stroje. Widzieliśmy, jak to się tam orga-
nizuje, więc pomyślałam, że moglibyśmy 
zrobić to samo tutaj. I już na zabawie 
choinkowej śpiewało nam się o wiele 
lepiej – uśmiecha się na wspomnienie 
Doris Stempowska.

„Freundschaft”
To, co zrodziło się z potrzeby chwili, 

żyje i rozwija się do dziś. Chór „Freund-
schaft” jest profesjonalnie prowadzony. 
Śpiewają wszędzie tam, gdzie zostaną 
zaproszeni: na imprezach kulturalnych 
w regionie, w kościołach, ale także 
w Niemczech i Austrii. – Na naszych 
występach najważniejsze jest to, że śpie-
wamy i wykonujemy utwory naszych 
dawnych śląskich kompozytorów. Dzięki 
temu są one wykonywane, nie są zapo-
mniane i każdy może usłyszeć, jakie 
są piękne – zapewnia Doris Stempowska. 
Każdej jesieni wałbrzyski NTSK organi-
zuje w teatrze w Szczawnie-Zdroju festi-
wal chóralny Beati Cantores, którego po-
mysłodawczynią jest Doris Stempowska. 
Zapraszane są chóry z Górnego i Dolne-
go Śląska, a także z Niemiec. Oczywiście 
śpiewa tam również „Freundschaft”. 

Współpraca
Doris Stempowska jest przewodni-

czącą NTSK w Wałbrzychu od 2014 r. 
W każdą środę spotyka się z członkami, 
planuje, co i kiedy będzie robione, bie-
rze udział w próbach chóru. Projekty 
organizowane przez wałbrzyski NTSK 
są skierowane także do innych mniej-
szości w regionie oraz do szkół, np. let-
nie śpiewanie. – To bardzo ważne, nie 
możemy przecież się izolować! Mamy 
w Wałbrzychu społeczność żydowską, 
mamy Francuzów, Polaków, którzy przy-
jechali tu z Francji, i różnych innych. 
Współpracujemy więc, spotykamy się, 
a gdy jest jakieś wydarzenie u nich, to je-
steśmy zapraszani, i vice versa. Na każde 
większe wydarzenie zapraszamy nasze 
władze administracyjne. Miło jest 
współpracować – podsumowuje Doris 
Stempowska.

Wyróżnienia
Doris Stempowska otrzymała już wiele 

nagród za swoją działalność społeczną, 
która przyczynia się do pojednania pol-
sko-niemieckiego. Wystarczy wspomnieć 
Brązowy Krzyż Zasługi Rzeczypospolitej 
Polskiej czy Krzyż Zasługi na Wstędze 
Orderu Zasługi Republiki Federalnej 
Niemiec. – Muszę szczerze powiedzieć, 
że jestem wdzięczna za to uznanie. Ale 
wszyscy nasi starsi członkowie w pierw-
szym rzędzie cieszyli się, że możemy coś 
zrobić. Nasze zaangażowanie było czymś 
oczywistym. Nigdy nie myśleliśmy o do-
stawaniu nagród – mówi Doris Stem-
powska. Działając społecznie w Kole 
Przyjaźni Niemieckiej w Wałbrzychu 
oraz w Towarzystwie Dobroczynnym 
Niemców na Śląsku, Doris Stempowska 
pomogła wielu ludziom odnaleźć więź 
z językiem i kulturą niemiecką.

Manuela Leibig 

Die kleine Doris mit ihren Eltern� Foto: privat

Doris Stempowska, die langjährige Vorsitzende der Deutschen Sozial-Kulturellen Gesellschaft in Waldenburg, wurde 
im Juni 2021 mit dem Verdienstkreuz am Bande des Verdienstordens der Bundesrepublik Deutschland gewürdigt.
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„Bei unseren Auftritten 
ist es grundsätzlich 
wichtig, dass wir 
Werke unserer 
alten schlesischen 
Komponisten singen 
und aufführen.“
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Hobby
Das Wetter war mies in den 

letzten Tagen. Damit ich Ruhe 
zu Hause habe, dachte ich mir, 
ich kaufe meinen Kindern Oster-
Krimskrams zum Basteln, Malen, 
Dekorieren. Riesenfehler. Ich hatte 
keine Ahnung, dass Handarbeiten 
Kinder so auf die Palme bringen 
können. Meine Tochter war nach 
fünf Minuten so von einem Origami-
Osterhasen genervt, dass sie ihn im 
Klo runtergespült hat. Ich reagierte 
zuerst mit Unverständnis und 
Sätzen wie „Wie konntest Du nur?! 
Das kostet doch alles Geld!“ Doch 
dann habe ich mich erinnert, wie 
ich vor ein paar Jahren beschlossen 
hatte, einen Nähkurs zu machen. Ich 
dachte mir, es wäre doch toll, wenn 
ich mir ein Kissen oder ein Kleid 
selbst nähen könnte. Riesenfehler. 
Nach einem Treffen wollte ich meine 
frisch erworbene Nähmaschine am 
Straßenrand liegen lassen. Ich hatte 
keine Ahnung, dass man Nähen 
hassen könnte. Aber ich hasste es aus 
vom tiefsten Herzen. Ich fand alles 
daran einfach schrecklich. Deswegen 
nahm ich die Styropor-Ostereier und 
den ganzen Rest und warf es in den 
Müll. Dann lieber langweilen.

Anna Durecka

QQ Umzug: Dana Schweiger  hat den USA 
den Rücken gekehrt und lebt wieder in 
Deutschland. Die Ex-Frau von Filmemacher 

Til Schweiger  war zuletzt zwischen ihrer 
Heimat USA und Hamburg gependelt. „In 
Malibu habe ich mich oft zu weit weg gefühlt, 
hatte immer Angst, dass irgendwas passiert 
und ich dann nicht schnell genug hier sein 
kann. Deswegen beruhigt es mich, wieder 
nah bei meinen Kindern zu sein“, verriet sie 
als Grund für den Umzug.

QQ Erster Auftritt: Zum ersten Mal schrit-
ten Jenny Elvers und Marc Terenzi gemeinsam 
als Liebespaar über den roten Teppich. Eben-
falls mit dabei: Jennys Sohn Paul Elvers. „Ich 
kenne Paul schon lange, wir kennen uns schon 
seit acht Jahren“, verrät Marc, der auch Jenny 
schon länger kennt. „Wir sind befreundet seit 
Jahren. Ich denke, wir haben uns gesehen, als 
wir Freunde waren und jeder Partner hatte.“ 
Gefunkt hat es dann aber doch, wie Jenny 
lächelnd ergänzt: „Jetzt hat es mal gepasst.“

QQ Buch: Atze Schröder hält sein Privatle-
ben strikt von der Öffentlichkeit fern. Jetzt gibt 
der Comedian in seiner Biografie „Blauäugig: 
Mein Leben als Atze Schröder” erstmals intime 
Einblicke in sein Leben. Im Interview mit dem 
Magazin „Bunte” spricht der Comedian nun 
über die dunklen Seiten seines Lebens. Sein 
Vater habe „als minderjähriger Panzerfahrer 
im Krieg schreckliche Dinge erlebt und verbro-
chen”. Seine „Gräueltaten” habe er Schröder 
nach und nach in dessen Jugend anvertraut. 
Dennoch hatten die beiden offenbar ein enges 
Verhältnis: „Er war mein Papa und gleichzeitig 
bester Freund”, erzählt Atze Schröder. 

QQ Große Unterstützung: Beim Prozess 
gegen Boris Becker in London zeigte sich, dass 
der Wimbledonheld mit Lilian de Carvalho 

Monteiro wahre Liebe gefunden hat. Jeden 
Tag begleitet sie Boris auf seinem schweren 
Gang in den Gerichtssaal, hält seine Hand und 
wirft ihm aufmunternde Blicke während der 
Verhandlung zu.

QQ TV-Aus: 30 Jahre lang stand Vera Int-
Veen als Moderatorin vor der Kamera. Jetzt 
verkündete sie auf Instagram, dass sie ihre 

TV-Karriere beendet. „Ja, ich höre mit Fern-
sehen auf“, erklärte die Moderatorin. Bereits 
letztes Jahr sei diese Entscheidung gefallen. 
Sie wolle nun vor allem mit ihrer Frau viel 
reisen und vielleicht sogar im Ausland über-
wintern. Ihr Traum sei Asien.

QQ Veränderung: 2011 wurde bei Schau-
spieler Walter Kreye Darmkrebs entdeckt. Nach 
mehreren OPs und Chemotherapien ist die 
Krankheit zum Glück Vergangenheit. „Nach 
fünf Jahren gilt man als geheilt. Bei mir ist 
es nun mehr als zehn Jahre her”, sagt Kreye. 
„Eigentlich hat der Krebs mein Leben zum 
Guten verändert. Ich genieße jetzt wirklich 
jeden Tag und freue mich viel bewusster über 
Dinge, die ich vorher vielleicht gar nicht so 
wahrgenommen habe.”

QQ Hochzeit: Schlagersänger Nik P. hat 
Anfang des Jahres seine Partnerin Karin auf 
den Malediven geheiratet. Es war eine Traum-
hochzeit im ganz kleinen Kreis. Den Heirats-
antrag hat Nik P. nicht sonderlich geplant. 
„Das war ganz spontan. Ich wollte keinen 
Rummel. Ich wollte es ganz intim und intensiv 
nur für uns beide. Ich habe mich kurz vor dem 
Abflug in den Urlaub dazu entschlossen, ihr 
den Antrag auf der Insel zu machen. Mit dem 
Office vom Resort habe ich die Hochzeit dazu 
heimlich organisiert“, so Nik P.

QQ Jubiläum verpasst: Am 30. März 
hätte Peter Kloeppel eigentlich sein 30-jäh-
riges Jubiläum als RTL-Nachrichtenmoderator 

von „RTL Aktuell“ feiern sollen. Doch das 
Jubiläum verpasste er. Wie RTL mitteilte, ist 
der Chefmoderator positiv auf das Coronavi-
rus getestet worden und befindet sich nun in 
Quarantäne. Es soll ihm „den Umständen 
entsprechend gut” gehen.� adur
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Pinnwand

Zdrowie: Wartości odżywcze marchwi

Świetny kosmetyk
Marchew to warzywo powszechnie znane. Korzystają z niej wszystkie kuch-
nie świata. Do tej pory wyróżniono ponad 60 jej gatunków. Posiada wiele 
cennych właściwości zdrowotnych, a wyciśnięty z niej sok pomaga na liczne 
dolegliwości. Warto zatem włączyć marchew do swojej codziennej diety.

Marchewka charakteryzuje się niską 
kalorycznością. Dzięki temu po-

lecana jest w przypadku diet redukcyj-
nych. Poza tym jest bogatym źródłem 
karotenoidów – przeciwutleniaczy, które 
nadają warzywom ich pomarańczową 
barwę. Z tego też powodu nadmierne 
spożywanie marchwi może zmienić ko-
lor naszej skóry. Poza tym znajdziemy 
w niej mnóstwo luteiny, zeaksantyny, li-
kopenu i beta-karotenu. Warzywo to jest 
także świetnym źródłem witamin: A, C, 
E, K, witamin z grupy B oraz szeregu 
składników mineralnych, m.in.: ma-
gnezu, potasu, żelaza, wapnia, fosforu, 
sodu czy cynku. Między innymi dzięki 
zawartości luteiny i witaminy A świetnie 
wspiera wzrok. Jest pomocna w pro-
filaktyce zaćmy, jaskry i problemów 
z ostrością widzenia.

Właściwości zdrowotne
Z kolei beta-karoten nadaje skórze 

zdrowy koloryt, dzięki temu zwalcza 

nadmierną bladość. Dodatkowo zwią-
zek ten wspiera naturalną odporność 
organizmu i wykazuje silne właściwości 
przeciwnowotworowe – aktywnie zapo-
biega rakowi krtani, jamy ustnej, prze-
łyku i pęcherza moczowego. Sprawdza 
się także w profilaktyce raka prostaty. 
Zawarte w marchewce pektyny, czyli 
naturalne pochodne błonnika pokarmo-
wego, zmniejszają stężenie cholesterolu 
we krwi, dzięki czemu wykazują działa-
nie przeciwmiażdżycowe. W marchewce 

zawarte są też związki o nazwie bifidus. 
Pobudzają one wzrost dobrych bakterii 
i wspierają naturalną florę w jelitach. 
Dzięki temu picie marchewkowego 
soku wspiera pracę układu trawienne-
go i chroni przed drobnoustrojami. Jest 
to szczególnie ważne w przypadku dzieci 
i niemowląt. Dzięki regularnemu piciu 
soku z marchwi i jedzeniu jej przetwo-
rów u maluchów buduje się naturalna 
odporność, a jelita pracują prawidłowo. 
Zmniejsza się także ryzyko wystąpienia 
chorób na tle bakteryjnym i wirusowym. 
Sok z marchewki można podawać już 
bardzo małym dzieciom, nawet tym, 
które jeszcze są karmione piersią. Należy 
się jednak upewnić, że dziecko nie ma 
żadnych alergii i nie przesadzać z ilo-
ścią. Marchew stosuje się także w takich 
schorzeniach jak: zaburzenia trawienne 
u niemowląt u dzieci, niedożywienie 
i niedokrwistość, stany zapalne skóry, 
zapalenie dróg moczowych, owsiki 
i glisty.

Sposób na młody wygląd
Właściwości marchewki pozwalają jej 

także na wspieranie naszej urody. Przy-
czynia się do tego beta-karoten, który 
przyspiesza gojenie ran i podrażnień, 

a także zwalcza trądzik. Poprawia ko-
loryt skóry, a do tego przyspiesza opa-
lanie. Dlatego ekstrakty z marchewki 
często wykorzystywane są w kremach 
przeciwzmarszczkowych, które napinają 
skórę. Z marchewki można też stworzyć 
odżywcze maseczki do twarzy. Wystar-
czy zblendować je (wcześniej ugotować, 
najlepiej bez krojenia), a następnie 
zmieszać z jogurtem naturalnym lub 
maślanką i dodatkowymi składnikami, 
i nałożyć na twarz na kilkanaście minut. 
Dzięki temu skóra odzyska właściwy 
koloryt, a drobne zmarszczki będą wy-
gładzone. Regularne stosowanie takich 

masek aktywnie odmładza i zwalcza 
wolne rodniki. Marchewka sprawdzi 
się także na włosach, odżywiając je i od-
budowując ich strukturę. Należy jednak 
uważać w przypadku włosów blond, 
ponieważ kosmetyki na bazie marchwi 
mogą zmienić ich kolor. Marchew 
można spożywać zarówno na surowo, 
jak i po obróbce termicznej. Najwięcej 
wartości odżywczych zachowuje oczy-
wiście wtedy, kiedy jej nie gotujemy ani 
nie smażymy. Dobrze jest jej także nie 
obierać, ponieważ pod skórką znajduje 
się mnóstwo witamin.

Karolina Świerc

Marchewka charakteryzuje się niską kalorycznością. Dzięki temu polecana jest w przypadku diet redukcyjnych.
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Dzięki zawartości 
luteiny i witaminy 
A marchew świetnie 
wspiera wzrok. Jest 
pomocna w profilaktyce 
zaćmy, jaskry.

Karolin łůnaczi
Zima prziszła do nołs nazołt i ani 

se nie pytała, czy jům chcymy. 
Już nawet dzieci we przedszkolu 
przestały wierzyć w to, że umiům 
ta zima przegůnić. Aże martwić se 
zaczły, że nie zadziałało jak Marzan-
na połlyły, jak śpiywały o wiośnie. 
Abo jak to niektorzi gołdajům – Pani 
Wiosna takoł můndroł, że do zimna 
nie chciała prziść. I jedni i drudzy 
majům recht. Nojgorszy we tym 
wszystkim je to, że już niektorzi to już 
i zimowy kwanty posprzůntali, a tera 
se muszům na nowo z niymi prze-
projsić. Niy ma leko! 

A joł wům powiam, że tyż już 
tyj pogody mům dojść. Czowiek se 

jakojś tak nastawiůł, że już słůńcy, 
że trocham ciepli, że inkszy szczewiki 
– jak to my kobiytki już na to przeca 
zawsze czkůmy, inkszy mantly, inkszy 
oblycza… a tu zajś trza nojsić to samo 
abo udołwać, że nům je ciepło, a tak 
richitg to zmołrzać. Ale jak to goł-
dajům – niy ma tygo złygo, co by 
na dobry nie wyszło. Tych inkszych 
czowiek tak nie popsuje. Ale wiela 
w tym prołdy? Żołdnoł! To einfach 
wjycie, taky tłůmaczyniy se tygo, 
bo przeca i tak na to my nie můmy 
wpływu! A jak nie můmy wpływu, 
to ponarzykać se mogymy, ale na na-
szy dobry to nům tyż nie przidzie, 
bo to przeca zajś zmartwiynia. Mały 

czy wjysznkszy – kożdy nie wpływoł 
na nołs za dobrze. Pamiyntejcie – 
myślymy pozytywnie! To jako sam 
pozytywnie? Grzołć w důma trza, 
na dugi szpacyr – zimno, na zabawa 
na dworze – zimno, no to… to genau: 
dali ciepłoł deka i jaki dobri film, no 
abo jaki tej czy kafej. Egal co – jak je 
z kym, to je nojważniejszy! A nawet 
ze samym sobům se siednůnć i ein-
fach odpocznůńć, to tyż żołdnymu 
nie zaszkodzi! A nawet bych padała 
– przeciwnie! Jak tak kto se znejdzie 
czas do siebie, to to je tyż blank waż-
ny. Co by se trocham odpocznůńć, 
dychnůnć i nacieszyć ciszům abo 
jakym hobby kery můmy. I całkym 

nieważny co to je – kożdi przi czymś 
inkszym odpoczywoł. Niektorzi nawet 
przi sprzůntaniu. Ci to majům chyba 
nojlepij – i se odpocznům i posprzůn-
tany bandům mieć. 

Ale… kedy ta wiosna? A no jak 
już baje, to nojlepij niech je zarołz 
lato, jak już tak zima nołs sam nie 
chce opuścić. Nie wiam jako wy, ale 
joł starům se o tym nie myśleć aż za 
fest, no bo co moł być, to baje, a jak 
obleczymy se na kolorowo i nasta-
wiymy se tak blank pozytywnie to we 
duszi i sercach bandymy przeca mieć 
ta wiosna i nieważny co tam na dwo-
rze, za tymi łoknůma je abo co jesz-
cze baje.� q
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Porady: Dofinansowanie kosztów ogrzewania w Niemczech

Informacje praktyczne
W dniu 2 lutego 2022 r. rząd fede-
ralny podjął decyzję o przyznaniu 
dofinansowania kosztów ogrze-
wania również uczniom zawodu 
oraz studentom, otrzymującym 
stypendium socjalne (niem. skrót 
BAföG) lub – w przypadku wsparcia 
finansowego dla osób odbywają-
cych kształcenie zawodowe (AFBG) 
– dodatek na utrzymanie. Jednak 
co to oznacza w praktyce? Ile kon-
kretnie wynosi dofinansowanie? 
I kto może je otrzymać? 

Wiele osób nie kryje zaskoczenia, 
otrzymując rachunek za media. 

Ceny energii na rynku światowym 
gwałtownie wzrosły, powodując tym 
samym podniesienie kosztów. Skut-
kiem tego są znacznie wyższe rachun-
ki za ogrzewanie, mimo że nie zużyto 
więcej energii. Wzrost cen ogrzewania 
obciąża przede wszystkim gospodarstwa 
domowe o najniższych dochodach, po-
nieważ udział kosztów mieszkaniowych 
w ich dochodzie rozporządzalnym jest 
znacznie wyższy. Jednorazowa dopłata 
do kosztów ogrzewania ma na celu zła-
godzenie tego problemu. Z inicjatywy 
Federalnego Ministerstwa Edukacji 
skorzystają na tym również uczniowie 
zawodu oraz studenci, którzy otrzymują 
stypendium socjalne BAföG lub wspar-
cie finansowe dla osób odbywających 
kształcenie zawodowe AFBG. Oczy-
wiście decyzja ta rodzi również szereg 
pytań, z których najważniejsze to: Kto 
dokładnie otrzyma dofinansowanie? 
W jaki sposób będzie ono wypłacane? 
Co należy wziąć pod uwagę? Czy ko-
nieczne jest złożenie wniosku? Jakie 
warunki muszą zostać spełnione, aby 
dotacja została wypłacona? 

Kiedy mogę otrzymać dofinansowanie 
kosztów ogrzewania? 

Dotacja do kosztów ogrzewania zosta-
ła jak na razie zatwierdzona przez rząd 
federalny. Ustawa nie wejdzie jednak 
w życie, dopóki nie zostanie uchwalona 
przez Bundestag. To z kolei powinno 
nastąpić 1 czerwca 2022 r. 

Kto otrzymuje dofinansowanie? 
Osoby, które otrzymywały dodatek 

mieszkaniowy przez co najmniej jeden 
miesiąc w okresie od października 2021 
do marca 2022 r., automatycznie otrzy-
mają dofinansowanie kosztów ogrzewa-
nia. To samo dotyczy uczniów zawodu 
mieszkających poza domem rodzinnym, 
którzy otrzymywali dofinansowanie 
nauki zawodu (Berufsausbildungsbe-
ihilfe) lub świadczenie zabezpieczające 

niezbędne utrzymanie dla osób z nie-
pełnosprawnością (Ausbildungsgeld) 
w myśl kodeksu cywilnego. Po złożeniu 
wniosku dofinansowanie uzyskają oso-
by, które pobierały BAföG przez co naj-
mniej miesiąc w okresie od października 
2021 do marca 2022 r. i mieszkają poza 
domem rodzinnym, a także ci, którzy 
w tym okresie przez co najmniej miesiąc 
otrzymywali dodatek na utrzymanie 
w ramach AFBG. Osoby, które podle-
gają automatycznemu uwzględnieniu 
w związku z pobieraniem dodatku 
mieszkaniowego, nie mogą oczywiście 
ponownie otrzymać dofinansowania 
kosztów ogrzewania jako beneficjenci 
BAföG lub AFBG. Tego rodzaju dotację 
można otrzymać jedynie raz. 

Czy muszę złożyć wniosek? 
Tak, konieczne jest złożenie wnio-

sku, jeśli jako osoba otrzymująca BA-
föG lub AFBG nie otrzymywałeś do-
datku mieszkaniowego ani nie zostałeś 
uwzględniony jako członek gospodar-
stwa domowego w decyzji o przyznaniu 
dodatku mieszkaniowego (Wohngeld-
bescheid) w okresie od października 
2021 do marca 2022 r. Jeśli natomiast 
w co najmniej jednym z tych miesięcy 

otrzymywałeś zasiłek mieszkaniowy lub 
zostałeś uwzględniony jako członek go-
spodarstwa domowego, dofinansowanie 
kosztów ogrzewania zostanie ci wypła-
cone automatycznie. Kraje związkowe 
muszą jeszcze wyznaczyć właściwe urzę-
dy, które będą odpowiedzialne za wypła-
canie tego świadczenia. Wnioski będzie 
można składać do 31 grudnia 2022 r., 
jednak nie wcześniej niż od 1 czerwca br. 
Osoby, które automatycznie otrzymują 
dofinansowanie kosztów ogrzewania 
w ramach dodatku mieszkaniowego, 
nie mogą ubiegać się o nie ponownie 
w związku z pobieraniem świadczenia 
AFBG lub BAföG. 

W jaki sposób wypłacane jest 
dofinansowanie? 

Dofinansowanie jest przelewane 
bezpośrednio na konto osobiste danej 
osoby. 

Czy jest przy tym obojętne, jaka była 
wysokość otrzymywanego stypendium 
socjalnego BAföG lub dodatku 
na utrzymanie?

Tak, należy tylko udokumentować, 
że stypendium socjalne BAföG lub do-
datek na utrzymanie w ramach wsparcia 

finansowego dla osób odbywających 
kształcenie zawodowe zostały przyznane 
przynajmniej na jeden miesiąc w okresie 
od października 2021 do marca 2022 r. 
Dokładna kwota otrzymanego świad-
czenia nie ma tutaj znaczenia. 

Czy istotne jest, gdzie i jak mieszkam? 
Studenci pobierający BAföG mogą 

otrzymać dofinansowanie tylko wte-
dy, gdy nie mieszkają już z rodzicami. 
Rodzaj mieszkania nie ma przy tym 
znaczenia: zryczałtowany dodatek 
otrzymuje się niezależnie od tego, czy 
mieszka się samemu czy np. w miesz-
kaniu współdzielonym przez kilka osób 
lub w akademiku. 

Ważne jest jednak, aby nie otrzymy-
wać zasiłku mieszkaniowego w okresie 
od października 2021 do marca 2022 r. 
oraz aby nie być uwzględnionym jako 
członek gospodarstwa domowego 
w stosownej decyzji o przyznaniu za-
siłku mieszkaniowego. Jeżeli natomiast 
w co najmniej jednym z tych miesięcy 
otrzymywałeś zasiłek mieszkaniowy lub 
w ww. decyzji zostałeś uwzględniony 
jako członek gospodarstwa domowego, 
dofinansowanie kosztów ogrzewania 
zostanie ci automatycznie przyznane 
w związku z pobieraniem dodatku 
mieszkaniowego. 

Czy muszę w jakiś sposób udokumentować 
poniesione koszty ogrzewania lub 
czynszu? 

Nie, dotacja jest przyznawana w for-
mie ryczałtu. 

Czy dofinansowanie zostanie uznane za 
dochód przy ustalaniu moich uprawnień 
do BAföG lub AFBG? 

Nie, dofinansowanie nie jest uzna-
wane za dochód przy ustalaniu upraw-
nień do stypendium socjalnego BAföG, 
wsparcia finansowego dla osób odbywa-
jących kształcenie zawodowe AFBG czy 
innych świadczeń socjalnych.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.

Zachęcamy również do odwiedzenia 
strony www.intertax24.com  

oraz www.smuda-consulting.com.

Osoby, które 
otrzymywały dodatek 
mieszkaniowy przez 
co najmniej jeden 
miesiąc w okresie 
od października 2021 
do marca 2022 r., 
automatycznie 
otrzymają 
dofinansowanie 
kosztów ogrzewania.
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Wirtschaft: Unangenehme Folgen des Krieges in der Ukraine 

Wirtschaftlicher Einbruch in Deutschland
Der Sachverständigenrat zur Begutachtung der gesamtwirtschaftlichen 
Entwicklung, der die Regierung in Berlin seit 1963 berät, erstellt einmal 
im Jahr – in der Regel im November – ein Gutachten zur Wirtschafts- und 
Konjunkturlage sowie zu Verbesserungsmöglichkeiten in der deutschen 
Wirtschaftspolitik. Nur in Krisenzeiten wird dieses Muster durchbrochen 
und die Experten aktualisieren ihren Bericht.

Dies war auch jetzt der Fall. „Das 
aktuelle Gutachten warnt vor einer 

,drastischen Verschlechterung’ der wirt-
schaftlichen Entwicklung in Deutsch-
land und der Eurozone und angesichts 
des russischen Krieges in der Ukraine 
und der dortigen humanitären Katast-
rophe ist es nicht einfach, ,routiniert mit 
Prognosen umzugehen’“, räumte Achim 
Truger, Professor für Sozioökonomie an 
der Universität Duisburg-Essen, bei der 
Vorstellung des aktualisierten Gutach-
tens in Berlin ein und fügte hinzu: „Aber 
das ist unser gesetzlicher Auftrag.“

Zusammenbruch des 
Wirtschaftswachstums

Noch im November letzten Jahres 
gingen Experten davon aus, dass die 
Wirtschaft in diesem Jahr um 4,6 Pro-
zent wachsen könnte, nun haben sie 
diese Prognose auf 1,8 Prozent gesenkt! 
„Der Krieg belastet die ohnehin schon 
durch die Corona-Pandemie strapazier-
ten Lieferketten zusätzlich. Gleichzeitig 
belasten die wieder stark gestiegenen 

Erdgas- und Ölpreise Unternehmen 
und private Verbraucher“, sagt Achim 
Truger. Deutschland sollte sofort alle 
möglichen Maßnahmen ergreifen, 
um sich gegen eine Unterbrechung 
der Energielieferungen aus Russland 
zu schützen und seine Abhängigkeit 
von Russland zu beenden. Dies ist eine 
Empfehlung, die die deutsche Regie-
rung bereits umsetzt. Wirtschaftsmi-

nister Robert Habeck ist seit Wochen 
auf der Suche nach alternativen Gas-
versorgungsquellen. Außerdem hat 
er einen Frühwarnstatus ausgerufen, 
die erste Stufe des Notfallplans für die 
Gasversorgung, was bedeutet, dass ein 
Krisenstab die Versorgungslage ständig 
bewertet. Robert Habeck appellierte 
auch an alle Verbraucher, Gas zu sparen. 
Jede eingesparte Kilowattstunde Energie 
sei hilfreich.

Steigende Inflation
Im Vergleich zur November-Prog-

nose des Sachverständigenrates liegen 
die Erwartungen für die Industriepro-
duktion und den Arbeitsmarkt deutlich 
niedriger. Ein Lichtblick ergibt sich erst 
im Sommerhalbjahr, wenn „der Ver-
brauch von kontaktintensiven Dienst-
leistungen zunehmen und positiv zum 
BIP-Wachstum beitragen wird“. Die In-
flation wird wahrscheinlich erheblich 
steigen. Der Sachverständigenrat zur 
Begutachtung der gesamtwirtschaftli-
chen Entwicklung erwartet, dass sie in 
diesem Jahr 6,1 Prozent erreichen wird. 
Ein Blick in die Geschichtsbücher zeigt, 
wie ungewöhnlich ein solcher Anstieg 
ist. Einen vergleichbaren Preisanstieg 
gab es zuletzt vor mehr als 40 Jahren 
als Folge der Ölkrise. Der Preisanstieg 
wird sich vor allem auf Lebensmittel 
und Energie beziehen: „Der Anstieg 
der Energiepreise wird wahrscheinlich 

langfristig sein“, sagt Ratsmitglied Ve-
ronika Grimm, Professorin für Volks-
wirtschaftslehre an der Universität 
Erlangen-Nürnberg, und fügt hinzu: 
„Bislang hat Deutschland billiges rus-
sisches Gas gekauft, aber die Diversifi-
zierung der Energieimporte wird auch 
Kostensteigerungen mit sich bringen, 
die dauerhaft sein werden, wenn wir 
die Energiesicherheit weiter erhöhen 
wollen.“

„Sehr hohe Unsicherheit”
Wissenschaftlern zufolge dürfte die 

Inflation bis 2023 auf 3,4 Prozent sin-
ken: „Die hohe Inflation und die stei-
genden Inflationserwartungen werden 
sich wahrscheinlich auf die Lohnver-
handlungen auswirken. Ab der zweiten 
Jahreshälfte 2022 dürfte sich das Tempo 
der Lohnforderungen erhöhen. Damit 
steigt das Risiko einer Lohn-Preis-Spi-
rale“, betont Veronika Grimm. Wirt-
schaftswissenschaftler warnen jedoch 
davor, diese Prognose als endgültig zu 
betrachten. Vielmehr sei sie mit „sehr 
großer Unsicherheit“ behaftet. Die Fol-
gen der russischen Aggression gegen 
die Ukraine sind schwer abzuschätzen; 
insbesondere eine weitere Eskalation 
des Konflikts und eine Ausweitung der 
Sanktionen könnten weitaus größere 
Auswirkungen auf die deutsche und 
europäische Wirtschaft haben.

Johann Engel
Achim Truger, Professor für Sozioökonomie an der 
Universität Duisburg-Essen� Foto: Astrid Knie/Wikipedia

Im November letzten 
Jahres gingen die 
Experten davon aus, 
dass die Wirtschaft 
in diesem Jahr um 
4,6 Prozent wachsen 
könnte, jetzt haben 
sie diese Prognose auf 
1,8 Prozent gesenkt!
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Wirtschaft: Kann Deutschland ohne russisches Gas auskommen?

Machbar 
Mit weitreichenden Sanktionen ver-
sucht der Westen, Wladimir Putin 
auszubremsen. Doch was kann noch 
getan werden, um den Krieg in der 
Ukraine zu beenden? Die USA und 
Kanada sind bereits einen Schritt 
weiter gegangen und haben ein teil-
weises Verbot von Energieeinfuhren 
aus Russland verhängt. In Europa 
ist die Situation anders. Es wird 
geschätzt, dass allein Deutschland 
täglich mehrere hundert Millionen 
für Energielieferungen an Russland 
zahlt. Die Regierung in Berlin ist der 
Ansicht, dass ein sofortiger Stopp 
der Energielieferungen aus Russ-
land für die deutsche Wirtschaft 
äußerst schädlich wäre.

Wie groß der Schaden wäre und 
ob Deutschland ohne russische 

Energie auskommen würde, wird derzeit 
unter Experten kontrovers diskutiert. 
Bereits Anfang März dieses Jahres kam 
eine Gruppe von Wissenschaftlern der 
Nationalen Akademie der Wissenschaf-
ten Leopoldina zu dem Schluss, dass 
die Auswirkungen eines kurzfristigen 
Ausfalls der Erdgaslieferungen aus Russ-
land für die deutsche Wirtschaft „über-
schaubar“ wären. Der Ökonom Rüdiger 
Bachmann von der University of Notre 
Dame in den USA sagte kürzlich in ei-
nem Interview mit dem „Tagesspiegel“, 
dass ein Gasembargo in Deutschland 
durchaus möglich sei. Gemeinsam mit 
Ökonomen aus verschiedenen Bereichen 
berechnete er die Folgen im Detail. Sei-
ne Berechnungen beruhen auf „einem 
detaillierten Modell für 40 Länder, das 
die globalen Handelsbeziehungen ein-
bezieht und die Input-Output-Struktur 
auf der Ebene der einzelnen Sektoren 
berücksichtigt“.

Warnsignale
Laut Rüdiger Bachmann würde ein 

Stopp der Einfuhren von russischem 
Gas zu einem Rückgang des Bruttoin-
landsprodukts um bis zu drei Prozent 
führen. Zum Vergleich: Die deutsche 
Wirtschaft ist während des Lockdowns 
im Jahr 2020 um fast fünf Prozent 
eingebrochen. „Das ist natürlich ein 
enormer Betrag, aber nichts, was nicht 
durch wirtschaftspolitische Maßnah-
men ausgeglichen werden könnte. 
Selbst wenn der Schaden doppelt so 
groß wäre“, so Rüdiger Bachmann. Er 
weist auch darauf hin, dass die Brut-
towertschöpfung der Wirtschaftszwei-
ge, die während der Corona-Krise 
geschlossen wurden, nicht geringer 
ist als die der Sektoren, die derzeit 
betroffen sind – vor allem die chemi-
sche Industrie. Nach Angaben der IG 
Bergbau, Chemie, Energie müsste bei 

einer 50-prozentigen Gasreduzierung 
das weltgrößte Chemiewerk BASF in 
Ludwigshafen geschlossen werden. Und 
vor allem aus diesem Bereich gibt es 
Warnungen, dass es zu massiven Ar-
beitsplatzverlusten kommen könnte, so 
die IG Bergbau, Chemie, Energie. Zu-
mindest ohne Entschädigung. Müssten 
Chemiewerke in Deutschland schlie-
ßen, würden ihre Produkte in vielen 
Wirtschaftszweigen wie der Pharma-
industrie oder dem Baugewerbe knapp 
werden. Dies könnte sogar weltweit zu 
spüren sein.

Sektorspezifische Bedenken
Besorgte Stimmen kommen auch 

aus der Metallindustrie. „Ohne Erdgas 
aus Russland wäre die Stahlprodukti-
on heute nicht möglich“, erklärte die 
Wirtschaftsvereinigung Stahl letzte 
Woche. Stahl ist der Grundstoff und 
Ausgangspunkt für fast alle wichtigen 
Industrien. Ein Importstopp könnte zu 
Produktionsausfällen in der Stahlin-
dustrie sowie zu einem Einbruch der 
Industrieproduktion in Deutschland 
und der Europäischen Union führen. 

Auch die Arbeitgeber in der Metall- und 
Elektroindustrie warnen: Ein solcher 
Schritt „würde kurzfristig dazu führen, 
dass die Prozesswärme für die Industrie 
und das verarbeitende Gewerbe nicht 
mehr zur Verfügung steht“, sagte Oli-
ver Zander, Hauptgeschäftsführer des 
Wirtschaftsverbandes Gesamtmetall und 
fügte hinzu: „In kürzester Zeit würde 
die Produktion in vielen Branchen zum 
Erliegen kommen. Zum Beispiel in der 
Lebensmittel-, Fleisch- und Chemiein-
dustrie, das sind also bereits sektorale 
Bedenken.“ Der Wirtschaftswissen-
schaftler Rüdiger Bachmann hingegen 
hält einen Produktionsstopp in der 
chemischen Industrie für verkraftbar, 
weil die Produkte dieser Branche ersetzt 
werden könnten.

Eine Bedrohung für die Branchen?
Michael Hüther vom Institut der 

deutschen Wirtschaft (IW) in Köln weist 
im „Tagesspiegel“ darauf hin, dass die 
deutsche Produktion von Basischemi-
kalien eng mit anderen industriellen 
Produktionsketten verknüpft ist. „Wenn 
wir die chemische Industrie für einein-
halb Jahre stilllegen, wie es bei einem 
Gasembargo der Fall wäre, wäre das 
nichts anderes als der Abschied von der 
Grundstoffproduktion in Deutschland“, 
sagte Michael Hüther. Den Vergleich 
mit Schließungen aufgrund der Pan-
demie, den Rüdiger Bachmann anstellt, 
findet er schwierig. Damals waren, wie 
er betont, lange Zeit nur die Bereiche 
des privaten Konsums betroffen, die 
nicht so stark vernetzt sind wie Hotels, 
Restaurants oder Großveranstaltungen. 
„Jetzt aber geht es um eine spezialisierte 

Prozesskette mit viel mehr Verknüpfun-
gen.“ Auch Moritz Schularick, Wirt-
schaftswissenschaftler an der Universität 
Bonn, hat in seiner Studie berechnet, 
dass ein Stopp der Gasimporte aus 
Russland verkraftbar wäre. Denn das 
Bruttoinlandsprodukt könnte um 0,5 
bis 3 Prozent sinken. „Wir importieren 
etwa die Hälfte unseres Gases über Pipe-
lines aus Russland, was kurzfristig nicht 
kompensiert werden kann“, erklärte der 
Experte in einem Interview mit der Wo-
chenzeitschrift „Der Freitag“.

Wo wären Einsparungen zu finden
Gas wird zu fast gleichen Teilen an 

Haushalte zum Heizen und an die In-
dustrie geliefert, wo es auch hauptsäch-
lich zur Wärmeerzeugung verwendet 
wird. „Etwa fünf Prozent gehen in die 
sogenannte stoffliche Nutzung in der 
chemischen Industrie, die nicht ersetzt 
werden kann, weil das Gas genau in 
dieser Form benötigt wird. Zum Teil 
könnte aber auch eine Senkung des 
Gasverbrauchs durch niedrigere Heiz-
temperaturen, Gebäudesanierung und 
Effizienzsteigerung dazu beitragen, auf 
diesen Rohstoff zu verzichten. Offenbar 
denkt das Wirtschaftsministerium recht 
statisch über eine Versorgungslücke, 
berechnet diese im Vergleich zum Vor-
jahr und überlegt, wie sie ohne Russland 
gefüllt werden kann“, sagt Moritz Schul-
arick und fügt hinzu: „Dabei könnte 
man mit etwas Einfallsreichtum und 
Engineering die Nachfrage nach Gas 
reduzieren. Unter bestimmten Umstän-
den könnte der Verbrauch auch gesenkt 
werden, wenn bestimmte energiein-
tensive Produkte eingeführt werden.“ 
Nach Angaben des Bundesverbandes der 
Energie- und Wasserwirtschaft (BDEW) 
liegt das Einsparpotenzial in den Haus-
halten bei 15 Prozent des Gasbedarfs, 
im gewerblichen Bereich, im Handel 
und bei den Dienstleistungen bei 10 
Prozent. Die Industrie kann ihrerseits 
weitere 8 Prozent beitragen. Das größte 
Einsparpotenzial liegt laut der Studie in 
der Stromversorgung – hier können 36 
Prozent des Gasverbrauchs eingespart 
werden.

Importstopp und politische 
Erschütterungen

Achim Wambach vom Zentrum 
für Europäische Wirtschaftsforschung 
(ZEW) in Mannheim warnt: „Ein sol-
ches Energie-Embargo wäre einmalig in 
der Geschichte und würde erhebliche 
Auswirkungen auf die Wirtschaft ha-
ben. Eine solche politische Ökonomie 
würde sich auswirken. Denken Sie nur 
an die ,gelben Westen’ in Frankreich.“ 
Auch Christoph M. Schmidt, Präsident 
des Essener Leibniz-Instituts für Wirt-
schaftsforschung (RWI), warnt, dass es 
derzeit „kaum möglich ist, verlässliche 
Aussagen über das Ausmaß der wirt-
schaftlichen Folgen zu formulieren“. 
Derweil arbeitet Wirtschaftsminister 

Robert Habeck intensiv daran, die 
Energieversorgung Deutschlands von 
Russland unabhängig zu machen. Dazu 
reiste er kürzlich nach Katar. Trotz der 
Zweifel unterzeichneten am 25. März 
2022 zahlreiche ehemalige und aktuelle 
Spitzenvertreter aus Wirtschaft, Poli-
tik und Wissenschaft aus dem In- und 
Ausland einen öffentlichen Appell an 
die Bundesregierung: „Stoppen wir die 
Finanzierung des Krieges. Sofortiges 
Verbot der Einfuhr von russischem Öl 
und Gas“!

Problem mit Pipelines
In der Wirtschaftszeitung Handels-

blatt kritisiert Moritz Schularick übri-
gens auch die Entscheidungsprozesse in 
der Politik: „Wirtschaftswissenschaftler 
geben seit Jahrzehnten evidenzbasierte 
politische Ratschläge. Und wenn es dar-
auf ankommt, dann machen wir Politik 
auf der Grundlage von Vermutungen.“ 
Die Politik wendet sich an dieselben 
Verbände und Unternehmen, die seit 
zehn Jahren sagen, dass die Energieab-
hängigkeit von Russland überhaupt kein 
Problem ist“, sagte Moritz Schularick 
und fügte hinzu: „Das sind dieselben, 
die jetzt sagen, dass wir uns nicht so 
schnell von den Energielieferungen aus 
Russland lösen können.“ In der ARD 
kritisierte Bundeskanzler Olaf Scholz die 
Ökonomen: „Es ist unverantwortlich, 
mathematische Modelle zu erstellen, 
die dann nicht funktionieren.“ Wirt-
schaftsvertreter wissen jedoch sehr 
wohl, dass die Realität anders aussieht, 
argumentiert Moritz Schularick. Das 
Gas muss vorhanden sein und dorthin 
gelangen, wo es gebraucht wird. Aber die 
Pipelines sind dafür noch nicht bereit. 
Viele Pipelines in den osteuropäischen 
Ländern sind ganz auf die Versorgung 
aus dem Osten ausgerichtet.

Von Russland unabhängig werden 
Deutschland unternimmt bereits gro-

ße Anstrengungen, um seine Abhängig-
keit von Russland zu verringern und die 
Energiewende voranzutreiben. Nach 
Angaben des Wirtschaftsministeriums 
werden sich die deutschen Einfuhren 
von russischem Öl bis zum Sommer 
halbieren. Mehr noch: „Am Ende des 
Sommers und im Herbst kann Deutsch-
land vollständig auf russische Kohle 
verzichten“, versicherte der deutsche 
Wirtschaftsminister Robert Habeck. 
Nach Angaben des Ministeriums ist der 
Anteil der Gaslieferungen aus Russland 
bereits von 55 auf 40 Prozent gesunken. 
Allerdings wird es erst im Sommer 2024 
möglich sein, vom russischen Gas un-
abhängig zu werden (mit Ausnahme 
einiger weniger Anteile). Dies hängt 
jedoch auch von der Geschwindigkeit 
des Ausbaus der erneuerbaren Energien 
in Deutschland sowie von einer konse-
quenten Reduzierung des Verbrauchs 
auf allen Ebenen ab.

Johann Engel

Wirtschaft: Deutschland reduziert seine Ölimporte

Unabhängig werden von Russland 
Der Chef des deutschen Wirtschaftsministeriums, Robert Habeck, argu-
mentiert, dass Deutschland angesichts des Krieges in der Ukraine seine 
Abhängigkeit von russischen Energieimporten rasch verringert. Bis Mitte 
dieses Jahres sollen „die Importe von russischem Öl nach Deutschland 
halbiert werden“, sagte der Grünen-Politiker.

Ziel ist es, bis Ende des Jahres fast 
vollständig vom russischen Öl un-

abhängig zu sein. Robert Habeck fügte 
hinzu, dass die Abhängigkeit von rus-
sischer Kohle in den kommenden Wo-
chen ebenfalls von 50 Prozent auf etwa 
25 Prozent sinken wird und es möglich 
sein wird, bis zum Herbst von russischer 
Steinkohle unabhängig zu werden. „Un-
ternehmen kündigen Verträge mit rus-
sischen Lieferanten, verlängern sie nicht 

und wechseln zu anderen Anbietern. 
Sie tun dies in einem rasanten Tempo“, 
sagte Robert Habeck.

Komplettes Embargo unmöglich
Im Falle von Gas dürfte der Prozess 

etwas länger dauern. Der Chef des deut-
schen Wirtschaftsministeriums bekräf-
tigte, dass ein vollständiges Embargo für 
russisches Gas derzeit nicht möglich sei. 
„Die wirtschaftlichen und sozialen Fol-

gen wären zu schwerwiegend. Dennoch 
seien auch im Gasbereich Fortschritte 
zu verzeichnen, wenngleich der Prozess 
schwierig sei. Seiner Meinung nach ist 
es möglich, bis Mitte 2024 eine weitge-
hende Unabhängigkeit vom russischen 
Gas zu erreichen. Dies wird jedoch 
nur mit einem deutlichen Ausbau der 
erneuerbaren Energiequellen möglich 
sein. Deutschland werde sich nur „mit 
gemeinsamen Anstrengungen von Bund, 
Ländern, Kommunen, Unternehmen und 
Haushalten“ vom russischen Gas ver-
abschieden können, so Robert Habeck.

Schwimmende Terminals
Um Gas nach Deutschland zu liefern, 

hat Robert Habeck erneut den Einsatz 

von Spezialschiffen vorgeschlagen. In 
diesem Zusammenhang hat das Minis-
terium den Bau von drei schwimmen-
den Flüssigerdgas-Terminals durch die 
Lieferanten RWE und Uniper geplant. 
Die Unternehmen verhandeln derzeit 
über Verträge für drei solcher Spezial-
schiffe, mit denen verflüssigtes Gas von 
Tankern übernommen und wieder in 
Gas umgewandelt werden kann. „Die 
Bundesregierung prüft derzeit mögli-
che Standorte für die Schiffe in Nord- 
und Ostsee, an denen sie kurzfristig 
– teilweise schon im Winter 2022/23 
– eingesetzt werden könnten“, heißt es 
in einer Mitteilung des Bundeswirt-
schaftsministeriums.

Johann Engel

Deutschland unternimmt große Anstrengungen, um seine Abhängigkeit von Russland zu verringern und die 
Energiewende voranzutreiben.� Foto: www.censor.net

Robert Habeck� Foto: Sandro Halank/Wikipedia

Deutschland 
unternimmt große 
Anstrengungen, um 
seine Abhängigkeit von 
Russland zu verringern 
und die Energiewende 
voranzutreiben.
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1. Bundesliga: 28. seria spotkań

Leipzig zmiażdżył BVB
Najciekawszym wydarzeniem mi-
nionej serii spotkań była konfronta-
cja w Dortmundzie, gdzie miejscowa 
Borussia podejmowała RB Leipzig. 
Pomimo że dortmundczycy zajmują 
pozycję wicelidera tabeli i wystąpili 
na własnym stadionie, nie uchodzili 
za faworyta. Powód? Saksończycy 
w rundzie rewanżowej spisują się 
wybornie. Świadczy o tym fakt, 
że do tego spotkania podchodzili 
w roli lidera tabeli rundy rewan-
żowej!

Praktyka pokazała, że dyspozycja 
„Czerwonych Byków” nie była 

przesadzona. Nastawieni na grę z kon-
try goście od początku meczu impo-
nowali skutecznością gry w destrukcji 
i w defensywie, a przy tym zdecydowa-
niem w ofensywie. Efekt? W 21. min, 
po błędzie Cana i zagraniu Nkunku, 
Laimer wysunął Saksończyków na pro-
wadzenie. 9 minut później RB Leipzig 
wygrywało już 2-0 i znów zagrywał 
Nkunku, a do siatki dortmundczyków 
piłkę skierował Laimer. Po zmianie stron 
obraz gry nie uległ zmianie. Nadal lep-
szym zespołem, a przede wszystkim 
konkretniejszym w ataku, byli goście, 
którzy od 57. min wygrywali już 3-0! 
Tym razem na listę strzelców wpisał się 
Nkunku, finalizując podanie Laime-
ra. Od tego momentu dortmundczycy 
niemal non stop byli w ataku, dzięki 
czemu w 84. min strzelili gola, które-
go po centrze Cana uderzeniem głową 
zdobył Malen, ale… już 120 sek. później 
goście na swoim koncie zapisali 4. bram-
kę, którą po podaniu Nkunku zdobył 
Olmo, ustalając wynik zawodów na 4-1 
dla RBL. Tym samym podopieczni Do-
menica Tedesco do siedmiu przedłu-
żyli ligową serię spotkań bez porażki, 
odnosząc w tym czasie pięć zwycięstw. 
BVB natomiast przegrało pierwszy raz 
od sześciu kolejek. Poprzednią ligową 
porażkę dortmundczycy ponieśli także 
na własnym stadionie, ulegając Bayerowi 
04 Leverkusen 2-5. Co ciekawe, zarówno 
Leverkusen, jak i Leipzig to bezpośredni 
rywale w tabeli teamu Marca Rosego 
w walce o wicemistrzostwo Niemiec. 
Jak pokazuje praktyka, obecnie Borussia 
jest od nich wyraźnie słabsza.

Mistrz górą we Freiburgu
Dużych emocji spodziewano się także 

we Freiburgu, gdzie gospodarze podej-
mowali Bayern München. Badeńczycy 
walczą w tym sezonie o zajęcie miej-
sca w pierwszej czwórce tabeli, co jest 
przepustką do gry w kolejnej edycji Ligi 
Mistrzów, ale w konfrontacji z Bawar-
czykami byli bezradni. Monachijczy-
cy pewnie wygrali 4-1, choć wyraźnie 
oszczędzali siły przed meczami Ligi 
Mistrzów z Realem Villarreal. Przede 
wszystkim oszczędzali się w pierwszej 
połowie, która zakończyła się bezbram-
kowym remisem. Po zmianie stron 
goście zabrali się do pracy i w 58. min 
objęli prowadzenie. Gola po dośrod-
kowaniu Kimmicha strzałem głową 
zdobył Goretzka, który w ten sposób 
ukoronował swój powrót do zespołu 
po wielotygodniowym leczeniu kontuzji. 
Trafienie to zbytnio rozluźniło przyjezd-
nych, którzy już 5 minut później stracili 
bramkę, którą po akcji Güntera strzelił 
Petersen. Na stratę tego gola szkolenio-
wiec Bayernu Julian Nagelsmann zare-
agował zmianą. W 72. min w miejsce 
Pavarda do gry wprowadził Gnabry’e-
go, który już minutę później wpisał się 
na listę strzelców (asysta – Hernandez), 
a Bayern objął prowadzenie 2-1. Tym 
razem jednak goście nie pozwolili sobie 
na rozluźnienie szyków. Nadal atakowali 
i w 82. min, po zagraniu Upamecany, 
Coman podwyższył prowadzenie mi-
strzów Niemiec na 3-1, a w 6. minucie 
doliczonego czasu gry (90+6.) po po-
daniu Gnabry’ego Sabitzer ustalił wynik 
zawodów na 4-1. Lider tabeli do sześciu 

zatem przedłużył ligową serię meczów 
bez porażki, a Freiburg w dwóch ostat-
nich potyczkach wywalczył tylko punkt. 
Mimo to nie stracił szans na zajęcie 4. 
miejsca na mecie rozgrywek, choć nie 
będzie to dla tej drużyny łatwe zadanie.

Podobnie jak Freiburg, gorycz porażki 
na własnym stadionie przełknąć mu-
siał też inny zespół z Badenii walczący 
o prawo gry w Lidze Mistrzów – TSG 
1899 Hoffenheim. Team z Sinsheim 
nieoczekiwanie uległ VfL Bochum 1-2. 
Należy dodać, że triumf przyjezdnych 
jest zasłużony. Od początku meczu team 
z Zagłębia Ruhry sprawiał lepsze wraże-
nie i w 28. min swoją dobrą grę przekuł 
w zdobycie gola. Jego autorem był Asa-
no, a „pomocnikiem” Riemann. W 54. 
min miejscowi wyrównali na 1-1, kiedy 
zagranie Kramaricia na gola zamienił 
Raum i wydawało się że „Hoffe” złapało 
właściwy rytm i ostatecznie przechyli 
szalę na swoją stronę. Tak się jednak 
nie stało. W 59. min ponownie Asano 
znalazł sposób na defensywę TSG 1899 
i zdobył drugą bramkę dla Bochum. 
Jak się okazało, ustalił wynik zawodów 
i niespodzianka stała się faktem, a VfL 
po dwóch porażkach z rzędu znów mo-
gło się cieszyć z wywalczenia kompletu 
oczek. Hoffenheim natomiast w trzech 
ostatnich ligowych meczach wywalczyło 
tylko 1 punkt, a do tego poniosło z Bo-
chum trzecią z rzędu porażkę w meczu 
1. Bundesligi.

Straty Köln i Frankfurtu
W minionej kolejce 1. FC Union Ber-

lin przerwał serię trzech spotkań bez 
wygranej w meczu o punkty niemieckiej 
ekstraklasy. „Żelaźni” na własnym sta-
dionie zmierzyli się z 1. FC Köln i był 
to dla nich bardzo ważny pojedynek. 
Oba zespoły walczą bowiem o zajęcie 
na mecie rozgrywek miejsca w pierw-
szej szóstce tabeli, gwarantującego start 
w kolejnej edycji Ligi Europy. Optycznie 
przez całe spotkanie przeważali goście, 
ale miejscowi doskonale prezentowali 

się w defensywnie. Do tego mieli szczę-
ście w ofensywie, bo kapitan 1. FC Köln 
– Hector – w 49. min popełnił fatalny 
w skutkach błąd, po którym napastnik 
1. FC Union – Awoniyi – zdobył dla 
gospodarzy zwycięskiego gola. Dzięki 
temu berliński team przeskoczył w ta-
beli ekipę z Nadrenii. Köln z kolei nadal 
czeka na pierwsze w swojej historii zwy-
cięstwo z 1. FC Union w meczu o punk-
ty 1. Bundesligi. W sześciu dotychczas 
rozegranych pomiędzy tymi zespołami 
pojedynkach aż pięciokrotnie wygrywa-
ła berlińska ekipa, raz był remis.

Nieoczekiwanie dwa punkty stracił 
Eintracht Frankfurt, który na własnym 
stadionie zaledwie bezbramkowo zre-
misował z ostatnim w tabeli SpVgg 
Greuther Fürth. Jest to poważna strata 
dla dumy Hesji, której celem na me-
cie sezonu jest wskoczenie do pierw-
szej szóstki tabeli, aby reprezentować 
Niemcy w kolejnej edycji europejskich 
pucharów. Porażka w tym spotkaniu 
to przede wszystkim efekt braku sku-
teczności frankfurtczyków, którzy zde-
cydowanie dominowali w tym meczu. 
Świadczy o tym fakt, że Eintracht przez 
prawie 70% gry był w posiadaniu piłki, 
oddając na bramkę rywala aż 21 strza-
łów, przy 4 gości. Pomimo tego „Orły” 
znad Menu są od czterech kolejek niepo-
konane. „Franki” natomiast od sześciu 
kolejek nie zaznały smaku zwycięstwa 
i już chyba tylko cud może sprawić, 
że unikną degradacji do 2. Bundesligi.

Hertha nie dała rady
O jedną pozycję wyżej od Fürth pla-

suje się w tabeli Hertha BSC Berlin, a za-
tem pozostaje na miejscu oznaczającym 
spadek z 1. Bundesligi. W 28. kolejce 
stołeczny team uległ w Leverkusen 1-2, 
ale tanio skóry nie sprzedał. Jednak stro-
ną dyktującą warunki gry od początku 
byli „Aptekarze”, którzy swoją przewa-
gę w 35. min „podpisali” zdobyciem 
pierwszego gola, którego po zagraniu 
Diaby’ego strzelił Alario. Pięć minut 
później, po kolejnym podaniu Diaby’ego, 
Bellarabi podwyższył na 2-0. Od tego 
momentu Bayer 04 większą uwagę 
poświęcał grze defensywnej, a goście, 
nie mając nic do stracenia, odważniej 
nacierali. Było ich jednak stać jedynie 
na zdobycie honorowego gola. Strzelił go 
w 42. min Darida po akcji Mittelstädta. 
Leverkusen wygrało zatem drugi ligowy 
mecz z rzędu i pierwszy z Herthą BSC 
w 1. Bundeslidze od pięciu pojedyn-
ków. Berlińczycy z kolei przegrali sześć 
z siedmiu ostatnich spotkań o punkty 
niemieckiej ekstraklasy, ale w ich grze 

widać dużą poprawę, co dobrze im ro-
kuje przed kolejnymi potyczkami.

Po punkcie w minionej serii zdobyły 
dwa inne zespoły walczące o uniknięcie 
degradacji do 2. Bundesligi. Mowa o Ar-
minii i VfB Stuttgart, które zmierzyły się 
ze sobą w Bielefeld. Z przekroju całego 
spotkania zdecydowanie lepszym zespo-
łem byli goście, którzy mogli, a w zasa-
dzie powinni byli zdobyć w tym spotka-
niu co najmniej 4 bramki. W praktyce 
strzelili tylko jedną – w 25. min, kiedy 
celnym uderzeniem z rzutu karnego po-
pisał się Kalajdžić. Brak skuteczności ze-
mścił się na Szwabach w 59. min, kiedy 
po akcji Serry Krüger wyrównał na 1-1 i, 
jak się okazało, ustalił wynik rywalizacji. 
Tym samym VfB od czterech ligowych 
potyczek nie znalazł pogromcy. Arminia 
natomiast do pięciu przedłużyła pasmo 
spotkań bez zwycięstwa, ale dzięki re-
misowi ze Stuttgartem przerwała serię 
czterech porażek.

Oddech ulgi w Augsburgu
Cenne zwycięstwo, być może na wagę 

pozostanie w niemieckiej ekstraklasie, 
odniósł FC Augsburg, który przed wła-
sną publicznością rozbił VfL Wolfsburg 
3-0. Podopieczni Markusa Weinzierla 
znakomicie rozpoczęli spotkanie, bo już 
w pierwszej minucie gry po akcji Peder-
sena Iago umieścił futbolówkę w siatce 
gości. Strata gola podziałała na VfL 
motywująco, co zaowocowało zdecy-
dowanym atakiem na bramkę FCA. 
Miejscowi jednak bez większego trudu 
rozbijali ofensywne zapędy „Wilków”, 
a kiedy tylko nadarzała się okazja, prze-
prowadzali błyskawiczne i precyzyjne 
kontry. Jak bardzo, Wolfsburg przekonał 
się w 62. min, kiedy po akcji Oxforda 
Niederlechner podwyższył na 2-0 dla 
bawarskiego teamu, a 7 minut później 
Pedersen (asysta Niederlechner) ustalił 
wynik spotkania na 3-0. Dzięki temu 
augsburczycy wygrali dwa z trzech 
ostatnich meczów, a z Wolfsburgiem 
pierwszy raz od ośmiu ligowych po-
tyczek. Z kolei team z Dolnej Saksonii 
poniósł trzecią porażkę z rzędu i wciąż 
musi się martwić o to, aby w przyszłym 
sezonie nie wylądować w niemieckiej 
drugiej lidze.

Remisem 1-1 zakończyło się ostatnie 
spotkanie 28. serii, w którym Borussia 
Mönchengladbach podejmowała 1. FSV 
Mainz 05. Pierwsza połowa upłynęła 
pod dyktando gospodarzy, którzy zdo-
minowali rywala i na przerwę schodzili, 
prowadząc zasłużenie 1-0. Gola w 33. 
min, po akcji Neuhausa, zdobył Embo-
lo. Po zmianie stron wyraźnie lepszym 

zespołem byli goście, którzy momenta-
mi nie schodzili z połowy „Źrebaków”, 
a swoją przewagę w 73. min „podpisa-
li” zdobyciem wyrównującej bramki. 
Jej autorem był Onisiwo, a asystentem 
Lee. W 89. min ekipa z Moguncji miała 
fantastyczną okazję do zdobycia zwy-
cięskiego gola, ale po strzale Lee i in-
terwencji golkipera Borussii Sommera 
piłka wylądowała na poprzeczce bramki 
gospodarzy, którzy od trzech ligowych 
spotkań nie potrafią pokonać 1. FSV. 
Należy też dodać, że Borussia w me-
czach o ligowe punkty jest niepokonana 
od trzech kolejek, dzięki czemu oddaliła 
się od strefy spadkowej.

Krzysztof Świerc

Leon Goretzka swój powrót do gry po wyleczeniu kontuzji „podpisał” bramką dla Bayernu w meczu z SC Freiburg.
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Konrad Laimer strzelił dwie z czterech bramek, jakie RB Leipzig zdobył w Dortmundzie w pojedynku z Borussią.
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Nieoczekiwanie 
dwa punkty stracił 
Eintracht Frankfurt, 
który na własnym 
stadionie bezbramkowo 
zremisował 
z ostatnim w tabeli 
Greuther Fürth.

Dokumentacja kolejki
�� Berlin – Köln 1-0 (0-0)
�� Frankfurt – Fürth 0-0
�� Leverkusen – Hertha BSC 2-1 (2-1)
�� Freiburg – München 1-4 (0-0)
�� Hoffenheim – Bochum 1-2 (0-1)
�� Bielefeld – Stuttgart 1-1 (0-1)
�� Dortmund – Leipzig 1-4 (0-2)
�� Augsburg – Wolfsburg 3-0 (1-0)
�� M’gladbach – Mainz 05 1-1 (1-0)

Tabela
1.	 München...............28.........66........ 85-29
2.	 Dortmund..............28.........57........ 68-42
3.	 Leverkusen............28.........51........ 68-42
4.	 Leipzig...................28.........48........ 61-31
5.	 Freiburg.................28.........45........ 44-33
6.	 Hoffenheim...........28.........44........ 50-42
7.	 Berlin.....................28.........41........ 34-38
8.	 Köln.......................28.........40........ 38-41
9.	 Frankfurt...............28.........39........ 39-38

10.	 Mainz 05................27.........38........ 40-31
11.	  Bochum................28.........35........ 30-40
12.	  M‘gladbach...........28.........34........ 39-52
13.	  Wolfsburg.............28.........31........ 29-45
14.	  Augsburg..............27.........29........ 32-44
15.	  Stuttgart...............28.........27........ 36-51
16.	  Bielefeld...............28.........26........ 23-39
17.	  Hertha BSC............28.........26........ 30-62
18.	  Fürth.....................28.........16........ 24-70

Program następnej kolejki
�� Stuttgart – Dortmund
�� München – Augsburg
�� Wolfsburg – Bielefeld
�� Köln – Mainz 05
�� Fürth – M’gladbach
�� Hertha BSC – Berlin
�� Bochum – Leverkusen
�� Frankfurt – Freiburg
�� Leipzig – Hoffenheim
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Dokumentacja kolejki
�� Dresden – Schalke 04 1-2 (0-1)
�� Ingolstadt – Aue 3-2 (2-0)
�� Hamburg – Paderborn 1-2 (0-1)
�� Darmstadt – Kiel 3-1 (2-0)
�� Hannover – Regensburg 1-1 (1-1)
�� Rostock – St. Pauli 1-0 (0-0)
�� Bremen – Sandhausen 1-1 (0-0)
�� Karlsruhe – Düsseldorf 2-2 (0-2)
�� Heidenheim – Nürnberg 3-1 (2-0)

Tabela
1.	 Bremen..................28.........52........ 52-37
2.	 Darmstadt.............28.........51........ 56-35
3.	 St. Pauli.................28.........51........ 53-38
4.	 Schalke 04.............28.........50........ 56-24
5.	 Nürnberg...............28.........46........ 41-37
6.	 Heidenheim...........28.........45........ 37-36
7.	 Hamburg...............27.........42........ 47-29
8.	 Paderborn..............28.........40........ 48-39
9.	 Karlsruhe...............28.........38........ 48-42

10.	  Regensburg..........28.........37........ 45-40
11.	  Rostock.................28.........37........ 36-43
12.	  Kiel.......................28.........34........ 37-48
13.	  Düsseldorf............28.........33........ 35-36
14.	  Hannover..............28.........32........ 26-41
15.	  Sandhausen..........28.........31........ 31-45
16.	  Dresden................28.........28........ 27-38
17.	  Aue.......................27.........19........ 26-54
18.	  Ingolstadt.............28.........18........ 25-54

Program następnej kolejki
�� Düsseldorf – Rostock
�� Regensburg – Ingolstadt
�� Schalke 04 – Heidenheim
�� St. Pauli – Bremen
�� Aue – Hannover 96
�� Nürnberg – Darmstadt 98
�� Kiel – Hamburg
�� Paderborn – Karlsruhe
�� Sandhausen – Dresden

2. Bundesliga: 28. seria spotkań

St. Pauli zatrzymane w Rostocku
W grze o awans do niemieckiej 
ekstraklasy pozostaje FC Schalke 
04. Ulubieńcy Gelsenkirchen w mi-
nionej kolejce pokonali w Dresden 
broniące się przed spadkiem do III 
ligi Dynamo 2-1, ale łatwo nie było. 
Od początku spotkania miejscowi 
byli ofensywnie nastawieni i już 
w pierwszej połowie stworzyli sobie 
więcej okazji do zdobycia bramki.

W grze drezdeńczyków szwankowa-
ła jednak skuteczność. Do tego 

chwile dekoncentracji w defensywie 
kosztowały ich utratę dwóch bramek. 
W 45. min, po faulu na napastniku 
FC Schalke 04 Terodde w polu kar-
nym Dynama, arbiter podyktował rzut 
karny dla gości, który na gola zamie-
nił poszkodowany. Z kolei w 51. min 
po dośrodkowaniu Drexlera Terodde 
uderzeniem głową podwyższył na 2-0 
dla podopiecznych Michela Büskensa. 
Pomimo straty dwóch goli Saksończy-
cy do końca meczu ambitnie walczyli, 
chcąc odwrócić losy pojedynku, ale stać 
ich było tylko na honorowego gola, któ-
rego w 70. min strzałem głową zdobył 
Will. Dresden zatem od jedenastu ko-
lejek czeka na zwycięstwo, wygrywając 
po raz ostatni 12 grudnia 2021 r. (1-0 
w Aue). FC Schalke z kolei odniosło 
trzecie ligowe zwycięstwo z rzędu.

Darmstadt trzyma kurs
Ważny krok w drodze do wywalcze-

nia awansu do 1. Bundesligi wykonał 
SV Darmstadt 98, który wygrał u siebie 
z Holstein Kiel 3-1. Gospodarze przez 
całe spotkanie górowali nad rywalem, 
co po raz pierwszy „podpisali” golem 

w 10. min po uderzeniu Badera. Drugi 
raz sztuki tej SVD dokonało w 45. min, 
tym razem za sprawą strzału Seydela. 
Jednak 4 minuty po przerwie Wriedt 
zdobył kontaktową bramkę dla Kiel, 
ale już minutę później Darmstadt po-
nownie prowadziło różnicą dwóch bra-
mek (3-1) za sprawą trafienia Manu, 
który rozstrzygnął losy potyczki. Kiel 
zatem od trzech spotkań czeka na po-
konanie SVD w meczu o punkty 2. 
Bundesligi.

Sensacja w Hamburgu
Wiele wskazuje na to, że z wyścigu 

o awans do niemieckiej ekstraklasy od-
pada Hamburger SV. W minionej kolej-
ce goniące ścisłą czołówkę tabeli HSV 
sensacyjnie uległo u siebie SC Pader-
born 1-2! Już w pierwszej minucie gry 
Srbeny wysunął gości na prowadzenie. 
Od tego momentu miejscowi non stop 
atakowali i w 5. min stanęli przed szansą 
wyrównania, ale Glatzel nie wykorzy-
stał rzutu karnego! Jego strzał obronił 
golkiper SCP Huth. 4 minuty później 
zaprzepaszczona przez hamburczyków 
okazja zemściła się na nich, bo Srbeny 
podwyższył prowadzenie Westfalczy-
ków na 2-0. Na te straty gospodarze byli 
w stanie odpowiedzieć jedynie hono-
rowym golem – Chakwetadze w 90+3. 
min. HSV zatem do pięciu przedłużyło 
serię spotkań bez ligowego zwycięstwa.

Hansa zaskoczyła lidera
FC St. Pauli jechało do Rostocka 

w roli lidera tabeli i wielkiego fawo-
ryta konfrontacji z broniącą się przed 
degradacją do 2. Bundesligi Hansą. 
Rzeczywistość jednak okazała się dla 
ekipy z Hamburga przykra. Miejsco-
wi dominowali, byli zespołem aktyw-
niejszym i agresywniejszym, oddając 
w całym meczu na bramkę rywala 22 
strzały, przy 12 gości. Co najważniejsze 
dla gospodarzy – jedno z uderzeń teamu 
z Rostocka znalazło drogę do siatki FC 
St. Pauli. Stało się to w 59. min po strzale 
Neidharta, który zdecydował o wygranej 
Hansy. Rostock zapisał zatem na swo-
im koncie czwarte ligowe zwycięstwo 
z rzędu, a FC St. Pauli poniosło pierwszą 
porażkę od czterech kolejek.

Rozczarowany Werder
Okazję odskoczenia od najgroźniej-

szych rywali na odległość trzech oczek 
zmarnował Werder, który w minionej 
serii tylko zremisował u siebie z walczą-
cym o pozostanie w 2. Bundeslidze SV 
Sandhausen 1-1. Wynik tego meczu jest 
wyjątkowo szczęśliwy dla gości, bremeń-
czycy bowiem byli non stop w ataku, 
przez 75% gry w posiadaniu piłki, od-
dając na bramkę gości 25 strzałów przy 
zaledwie 3 rywali! Cóż jednak z tego, 
skoro „Zielono-biali” grali bardzo, bar-
dzo nieskutecznie. Do tego w 64. min 
dali się zaskoczyć, kiedy po kontrataku 
Testroet umieścił piłkę w siatce gospo-
darzy, wysuwając SVS na sensacyjne 
prowadzenie. Po stracie gola miejscowi 
rzucili się do desperackiego ataku i w 73. 
min Ducksch doprowadził do remisu 
1-1 i jak się okazało – ustalił wynik me-
czu. Pomimo remisu i wywalczenia tylko 
punktu Werder wskoczył na pozycję 
lidera tabeli.� Krzysztof Świerc

Skoki narciarskie: Stefan Horngacher bez umowy

Pora na zmiany?
Za nami kolejny sezon skoków 
narciarskich. Sezon, który dla nie-
mieckich skoczków był udany, ale 
nie mistrzowski. Znowu z każdej im-
prezy przywozili medale, ale trudno 
nie odczuwać niedosytu. Trudno nie 
odnieść wrażenia, że można było 
więcej… i do tego wszystko w mo-
mencie, kiedy trener kadry Stefan 
Horngacher pozostaje bez umowy. 
Nie da się ukryć, że pora na zmiany. 
Tylko jakie? 

Kiedy trzy lata temu Stefan Hornga-
cher przejmował niemiecką kadrę, 

wymagań i oczekiwań nie trzeba było 
zapisywać, bo znał je każdy dzienni-
karz, kibic czy skoczek. Niemcy mieli 
zdobyć kolejne medale na igrzyskach 
olimpijskich, wywalczyć Kryształową 
Kulę i przerwać klątwę Turnieju Czte-
rech Skoczni. Jak zostały zrealizowane 
te marzenia przez ten czas? Z Pekinu 
niemieccy skoczkowie przywieźli dwa 
brązowe medale, trzy razy z rzędu mieli 
drugiego zawodnika w klasyfikacji gene-
ralnej Pucharu Świata i zanotowali dwa 
podia w zestawieniu Turnieju Czterech 
Skoczni.

Statystyka nie kłamie
Z jednej strony można więc ogłosić 

sukces. W końcu takie wyniki są na-
prawdę znakomite. Do tego nie było 
przez te trzy lata imprezy, z której ekipa 
Horngachera nie przywiozłaby medalu. 
Z drugiej strony jednak, nie mówimy 
o jakiejś tam reprezentacji, tylko o ka-
drze, która miała zdominować światowe 
skoki. Kibicom nie wystarczy już po-
jedyncza wygrana czy walka o triumf. 

Potrzebują stałej obecności swoich 
zawodników w czołówce i końcowych 
triumfów. Niemcy przyzwyczaili kibiców 
do dobrych występów, ale apetyt rośnie 
w trakcie jedzenia i teraz potrzebne były 
występy znakomite. Spróbujmy jednak 
podsumować liczbami dorobek kadry 
prowadzonej przez Stefana Horngachera. 
W jego pierwszym sezonie zdobyła ona 
Puchar Narodów, w kolejnych dwóch 
zajmowała w tym zestawieniu 3. lokatę. 
Ale… ostatni sezon zakończyła, mając 
zaledwie 29 „oczek” przewagi nad Nor-
wegią i w zasadzie do ostatniego konkur-
su ta lokata nie była pewna. W każdym 

z tych sezonów kadra miała 2. i 6. skocz-
ka klasyfikacji generalnej, ale co by było, 
gdyby nie niesamowita regularność Karla 
Geigera? Przecież gdyby nie on (i Markus 
Eisenbichler), to wypadlibyśmy słabo. 
Tylko raz przez trzy lata jeszcze jeden 
skoczek załapał się do TOP15 klasyfika-
cji generalnej, a miejsca w TOP30 były 
raczej pod koniec trzeciej dziesiątki. Dla 
porównania w ostatnim sezonie Słoweń-
cy mieli w TOP15 czterech zawodników, 
a Norwegowie i Austriacy po trzech. Rok 
wcześniej Norwegia i Polska miały „trój-
kę” w TOP3, a w sezonie 2019/2020 trzy 
nacje wprowadziły trio do TOP15. No 
i to jest chyba największy zarzut wobec 
Stefana Horngachera. Kibice i działacze 
liczyli, że do kadry wprowadzi szeroką 
ławą juniorów, odrestauruje „starych 
mistrzów”, pomoże wrócić po kontuzji 
mistrzowi olimpijskiemu Andreasowi 

Wellingerowi. Z tego wszystkiego nie 
udało się w zasadzie nic. Najlepszym 
dowodem są tutaj statystyki. Niemcy 
przez trzy sezony wygrali 15 konkur-
sów indywidualnych, ale tylko trzy (!) 
padły łupem innego zawodnika niż Karl 
Geiger.

Asystent postawi kropkę nad „i”?
Zwłaszcza po ostatnim sezonie trudno 

nie odnieść wrażenia, że czegoś w tej 
kadrze brakuje. Mamy za sobą sezon, 
w którym: zwycięzca Kryształowej Kuli 
Ryoyu Kobayashi stracił kilka zawodów 
z powodu koronawirusa, Stefan Kraft 
obudził się dopiero w końcówce, Polacy 
byli kompletnie bez formy, a Słoweńcy 
zaczęli latać dopiero od marca. Jednak 
żadnej z tych okoliczności nie wyko-
rzystali niemieccy skoczkowie, bo nie 
oszukujmy się, że Karl Geiger walczył 

o wygraną do końca sezonu. Po zakoń-
czeniu zmagań dwóch doświadczonych 
skoczków (Severin Freund i Richard 
Freitag) ogłosiło zakończenie kariery, 
co automatycznie powoduje koniecz-
ność uzupełnienia drużyny. Do tego 
już wiadomo, że nastąpią także rosza-
dy w sztabie reprezentacji. Co prawda 
podpisanie kontraktu z selekcjonerem 
wydaje się formalnością, ale jaki to bę-
dzie kontrakt, tego nie wie nikt. – Jeśli 
chodzi o nadchodzący sezon, prawie 
wszystko dopięliśmy. Na mistrzostwa 
świata w Planicy w 2023 r. z pewno-
ścią udamy się pod jego wodzą. Będzie 
naszym trenerem w przyszłym sezo-
nie, może dłużej – stwierdził dyrektor 
Niemieckiego Związku Narciarskiego 
Horst Huttel. Wydaje się, że działacze 
nadal pokładają nadzieję w doświad-
czonym szkoleniowcu. Jednak wiara 
w jego niesamowite umiejętności jest 
już nieco zachwiana. Dlatego przyszły 
sezon będzie decydujący w kwestii pra-
cy Stefana Horngachera w niemieckich 
skokach. Żeby nie zaprzepaścić szansy, 
władze postanowiły wesprzeć selekcjo-
nera. Ma połączyć siły ze swoim byłym 
asystentem (ostatnio szkoleniowcem 
reprezentacji Polski) Michalem Dole-
žalem. Do sztabu ma prawdopodobnie 
dołączyć też Harald Pernitsch, który 
współpracował ze szkoleniowcem re-
prezentacji Niemiec, kiedy ten pracował 
w Polsce. Trio: Stefan – selekcjoner, Mi-
chal – asystent i specjalista od sprzętu, 
Harald – naukowiec, sprawdziło się zna-
komicie, bo medale mistrzowskich im-
prez zdobywało wówczas aż trzech jego 
podopiecznych, a Polska dwukrotnie 
wygrała Puchar Narodów. Czy trenerski 
dream team będzie w stanie przenieść 
te sukcesy na niemiecki grunt? 

Rafał Kempa

Nico Neidhart zdobył gola na wagę wygranej Hansy Rostock z FC St. Pauli.� Foto: www.bild.de

Selekcjoner reprezentacji Niemiec w skokach narciarskich Stefan Horngacher� Foto: www.bild.de

Rostock zapisał 
na swoim koncie 
czwarte ligowe 
zwycięstwo z rzędu.

Apetyt rośnie 
w miarę jedzenia.
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Die Herausgabe der Zeitung ist 
dank finanzieller Förderung des 
Ministeriums für Inneres und 
Verwaltung sowie des Auswärtigen 
Amts mittels des Instituts für 
Auslandsbeziehungen möglich.

Zrealizowano dzięki dotacji 
Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych i Administracji 
i (za pośrednictwem Instytutu 
Stosunków Kulturalnych 
z Zagranicą) Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych 
Republiki Federalnej Niemiec.
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	   Sport und Freizeit		  Sport i wypoczynek 

Trwa runda rewanżowa 2. Bundesligi 
i 1. Bundesligi sezonu 2021/2022. 

W związku z tym na łamach „Wochen-
blatt.pl” rozgrywa się nasz tradycyjny 
Konkurs z Bundesligą, który potrwa 
do 27 maja bieżącego roku. Współ-
organizatorem i głównym sponsorem 
konkursu jest firma KREON, która ufun-
dowała trzy bardzo atrakcyjne nagrody 
–poinformujemy o nich uczestników 
naszej zabawy w jednym z najbliższych 
wydań „Wochenblatt.pl”.

PUNKTACJA
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra-
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 
bo najczęściej będzie polegało na wyty-
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na-

stępne trzy punktowane będą kolejno: 
4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo-
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
Po raz szósty w historii Konkursu z Bun-
desligą w co drugim kuponie w miejsce 
pierwszego pytania zamieścimy pytanie 
bonusowe od sponsora oznakowane li-
terami KREON (w nawiasie). Trafna 
odpowiedź na nie zawsze nagradza-
na będzie 30 punktami! Oznacza to, 

że maksymalna tygodniowa zdobycz 
z pytaniem bonusowym wyniesie 37 
pkt (30 pkt za odpowiedź na pierwsze 
pytanie, 4 pkt za drugie, 2 pkt za trzecie 
i 1 pkt za trafną odpowiedź na czwarte 
pytanie).� q

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 13/1565,  
termin nadsyłania rozwiązań – 15.04.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Wystartuj w XXII Konkursie z Bundesligą i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę KREON.
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XXII edycja

KREON Reklama Świetlna Sp. z o.o. – 
firma z 25 letnim doświadczeniem, wiodący 
producent reklam świetlnych w województwie 
opolskim, jednakże realizuje zlecenia na terenie 
całego kraju oraz za granicą.

Głównymi kontrahentami firmy KREON 
Reklama Świetlna są: KAUFLAND, ALDI, OBI, 

BOSCH. Firma współpracuje również z takim 
klientami jak: IKEA, KLER, CITROEN, PEUGEOT. 

Specjalizujemy się w produkcji: napisów 
reklamowych, pylonów, kasetonów, tablic 
reklamowych, transparentów, plansz, szyldów, 
banerów, bilbordów wolnostojących.

Wykonujemy również: otoki, fryzy, konstrukcje 
stalowe, konstrukcje z aluminium, konstrukcje 
ze stali kwasoodpornej, maszty, flagi, stojaki, 
potykacze, ekspozytory, grawery, gabloty, grafiki 
na witrynach, reklamy na pojazdach.

Oferujemy wysoką jakość produktów, 
montaż, serwis oraz długi okres gwarancji. 
Służymy doradztwem technologicznym, 
a nasza wyspecjalizowana kadra jest zawsze 
do Państwa dyspozycji i udzieli pomocy na 
każdym etapie współpracy. Jesteśmy elastyczni 
i potrafimy dostosować się do potrzeb nawet 
najbardziej wymagającego klienta.

Kreon Reklama Świetlna Sp. z o.o.
Adres: ul. Szkolna 5B46-040 Krasiejów
Tel: +48 77 4654 056
E-mail: kreon@kreon.com.pl

INFORMACJE DLA GRAJĄCYCH: 
WWW.WOCHENBLATT.PL

Rywalizacja o tytuł mistrzowski nabiera rumieńców. W minionej serii wicelider stawki Dominik Duda odrobił 
trzy punkty do lidera Janusza Kuta i traci do niego już tylko trzy oczka. Ciekawe, czy jeszcze któryś z uczestników 
Konkursu doskoczy do przewodzącej pary. Pamiętajmy, każdy, kto do końca tej edycji trafi komplet punktów (37), 
otrzyma dodatkowo 30 oczek. Oznacza to, że jednorazowo można do swojego konta dopisać 67 punktów. Taka 
premia może przestawić klasyfikację łączną.

Trzynasta seria pytań konkursowych (13/1565) (termin nadsyłania: 15.04.2022 r.)
	1.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 30. kolejki 1. Bundesligi Bayer 04 Leverkusen – RB Leipzig 

(KREON).
	2.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 30. kolejki 1. Bundesligi FC Augsburg – Hertha BSC Berlin.
	3.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 30. kolejki 1. Bundesligi SV Darmstadt 98 – FC Schalke 04.
	4.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 30. kolejki 2. Bundesligi Werder Bremen – 1. FC Nürnberg.

Czołówka klasyfikacji jedenastej rundy
	 1.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 34
	 2.	 Jerzy Schygula	 Rybnik	 33
	 3.	 Dominik Duda	 Opole	 33
	 4.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 31
	 5.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 31
	 6.	 Franz Hurek	 Krośnica	 30
	 7.	Ł ukasz Pawlik	 Siemianowice Śl.	 30
	 8.	 Janusz Kut	 Bytom	 30

	 9.	 Tadeusz Kozłowski	 Opole	 30
	10.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 30
	11.	 Andrzej Kula	 Pyskowice	 30
	12.	 Tomasz Skupnicki	 Kluczbork	 30
	13.	 Jan Kieloch	 Katowice	 30
	14.	 Bohdan Skórzewski	 Oleśnica	 30
	15.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 30
	16.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 30

Czołówka klasyfikacji po jedenastu rundach
	 1.	 Janusz Kut	 Bytom	 365
	 2.	 Dominik Duda	 Opole	 362
	 3.	 Jan Kieloch	 Katowice	 329
	 4.	 Franz Hurek	 Krośnica	 327
	 5.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 312
	 6.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 303
	 7.	 Tomasz Smolik	 Częstochowa	 302
	 8.	 Jerzy Schygula	 Rybnik	 301
	 9.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 276
	10.	Ł ukasz Malczewski	 Zabrze	 266

	11.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 256
	12.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 240
	13.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 231
	14.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 224
	15.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 218
	16.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 211
	17.	Ł ukasz Pawlik	 Siemianowice Śl.	 186
	18.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 181
	19.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 166
	20.	 Bohdan Skórzewski	 Oleśnica	 161

Nkunku im Visier der Bayern
Offensivspielmacher Christopher 

Nkunku ist in dieser Saison der größte 
Star von RB Leipzig. Dies hat dazu ge-
führt, dass der Franzose von führenden 
Vereinen umworben wird. Auch der FC 
Bayern München steht auf der Liste der 
Interessenten. RB Leipzig präsentiert 
sich in dieser Saison unterschiedlich. 
Der Verein hat den Trainer gewechselt, 
was sich definitiv positiv auf die Einstel-
lung der Mannschaft ausgewirkt hat, die 
um die ersten vier Plätze in der Bundes-
liga mitspielt. Außerdem steht das Team 
im Viertelfinale der Europa League und 
im Halbfinale des DFB-Pokals. Diese 
Erfolge wären ohne den erwähnten 
Christopher Nkunku nicht möglich. Der 
Franzose hat 40 Spiele in der laufenden 
Spielzeit bestritten und seine Statistiken 
sind phänomenal. Der 24-Jährige wurde 
zudem mehrfach zum Spieler der Wo-
che in der 1. Bundesliga gewählt und 
gab in der Folge auch sein Debüt für 
die französische Nationalmannschaft. 
Die Form von Christopher Nkunku ist 
den führenden Vereinen der Welt nicht 
entgangen. Es ist bereits bekannt, dass 
es für die Leipziger schwierig sein wird, 

den Franzosen für die nächste Saison zu 
halten. Unter anderem sind Paris Saint-
Germain und Bayern München bereits 
an ihm interessiert. Bayerns Trainer 
Julian Nagelsmann hätte gerne einen 
breiteren Kader bei den Bayern. Der 
Münchner Teamchef könnte vor allem 
einen neuen Mittelfeldspieler gebrau-
chen, da Corentin Tolisso und Marcel 
Sabitzer die Erwartungen nicht erfüllen. 
Ein Transfer von Christopher Nkunku 
hingegen garantiert viele Möglichkei-
ten, da der 24-Jährige ein vielseitiger 
Fußballer ist. Es wird jedoch schwierig 
sein, ihn zu verpflichten.

Watzke macht sich keine Sorgen
Der norwegische Nationalspieler 

Erling Håland gehört zweifellos zu 
den Spielern, die im Sommer auf dem 
Transfermarkt am meisten gefragt sein 
könnten. Der Torjäger hat beim BVB 
noch einen Vertrag bis 2024, der aber 
eine attraktive Ablöseklausel enthält. 
Erling Håland wird mit einer Reihe von 
Spitzenklubs in Verbindung gebracht. 
Realistisch ist, dass der norwegische 
Stürmer noch in diesem Sommer den 
Arbeitgeber wechselt, doch Hans-Jo-

achim Watzke, Präsident des BVB, ist 
zuversichtlich, dass es auch nach einem 
Weggang des 21-Jährigen keine Tragödie 
im Verein geben wird. „Bislang hat sich 
noch niemand wegen eines Transfers 
von Erling Håland bei uns gemeldet. 
Der Spieler hat uns auch keine Neuigkei-
ten in dieser Angelegenheit mitgeteilt. 
Allerdings gab es in der Vergangenheit 
bereits ähnliche Situationen, als Robert 
Lewandowski zu den Bayern und Pierre-
Emerick Aubameyang zum FC Arsenal 
wechselte. Wir sind in der Lage, neue 
Stars zu schaffen. Wenn Erling Håland 
geht, werden wir einen neuen Spieler 
mit Talent finden und ihn zu einem Star 
machen.“ In den Medien wird immer 

wieder berichtet, dass ein Deal mit Er-
ling Håland mindestens 300 Millionen 
Euro kosten könnte. 175 Millionen Euro 
könnte das Gehalt des Spielers über fünf 
Jahre betragen. 40 bis 50 Millionen Euro 
wäre voraussichtlich die Provision für 
den Vater des Spielers und seinen Be-
rater Mino Raiola. Die Ablösesumme 
selbst soll sich auf 75 Mio. Euro belau-
fen, könnte aber auf bis zu 90 Mio. Euro 
ansteigen, wenn man verschiedene Boni 
mit einbezieht.

Real lockt Bayern-Spieler
Serge Gnabry ist mit seiner Rolle bei 

Bayern München unzufrieden und hat 
sich noch nicht auf einen neuen Ver-
trag geeinigt. Es ist möglich, dass Real 
Madrid diese Situation ausnutzen will, 
da der Klub daran interessiert ist, den 
deutschen Nationalspieler zu sich zu 
holen. Der 26-jährige Serge Gnabry 
steht bei den Bayern noch bis Juni 2023 
unter Vertrag und beide Seiten haben 
sich noch nicht auf eine Verlängerung 
geeinigt. Die Bayern würden diesen 
Spieler gerne länger in der Mannschaft 
halten, aber das wird nicht einfach sein. 
Denn Serge Gnabry ist zwar offen da-

für, weiterhin in München zu spielen, 
macht aber keinen Hehl daraus, dass 
er mit seiner Rolle als Flügelspieler in 
der Mannschaft von Julian Nagelsmann 
unzufrieden ist. Stattdessen würde er 
gerne mehr im Mittelfeld agieren – ein 
Thema, das bei den Gesprächen über 
einen neuen Vertrag sicher zur Sprache 
kommen wird. Derweil berichtet die 
deutsche „Sport Bild“, dass Real Madrid 
den Spieler im Auge behält und womög-
lich versuchen wird, ihn ins Santiago 
Bernabéu zu locken. Ein großer Befür-
worter seines Wechsels in die spanische 
Hauptstadt ist angeblich sein ehemaliger 
Vereinskollege bei den Bayern, David 
Alaba, der seit letztem Sommer die 
Farben der „Königlichen“ verteidigt. 
Die deutsche Tageszeitung fügt hinzu, 
dass Real in „losem Kontakt“ mit den 
Beratern von Serge Gnabry steht. Bis-
her gab es jedoch noch keine konkreten 
Gespräche über einen Transfer. Serge 
Gnabry ist seit der Saison 2018/19 bei 
den Bayern und hat seitdem wettbe-
werbsübergreifend 162 Einsätze für den 
Klub absolviert, dabei 60 Tore erzielt 
und 39 Assists gegeben.

Krzysztof Świerc

Rund um den deutschen Fußball

Christopher Nkunku� Foto: Stefan Proessford/Wikipedia


